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GREAT AND HOLY PASCHA:  

THE RESURRECTION OF OUR LORD, 

GOD AND SAVIOR JESUS CHRIST 
 

 المُقدََّس   العظَيمِ  عيدُ الفِصْحِ 

I. MIDNIGHT OFFICE  ُُم نْتَصَفُِالليْلُُخِدْمة
Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 
ُُ :ِِ اللهالكاه َُو  اللهنَ حي لا  لآاللهَ وَاللهَُ اللهِ، ا حي ااراللهلا   ُ ُ اللهله الله ََ تَبارََ

هَاري . اللهَهدي  إُهىاللهدَهْرا
Choir: Amen.  آم، .اللهالجوقة 
Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of Truth, 

Who art in all places, and fillest all things, 

Treasury of good things, and Giver of life, come, 

and dwell in us, and cleanse us from every stain; 

and save our souls, O good One. 

اللههَك.اللهالكهِ:  اراللهَهمَجْد  َُ اللههَكَاللهيراللهله اللهَهمَجْد 
الله ر  اِا لآاللهَهَر ََ يا اللهَه  ُ َُ يّ لآالله ََ مَراُ اللهَهم  اللهَهساي نَيُُّراللهَهمَلاك 
الله رهاَاار ا اللهَهِاااااااااااااااي لآاللهلَاّْ  حي ُ اللهَهناا  َُهماارها الله اللهمَناارو  حيا فاياللهلاا 
الله رَْ راللهماْ اللهل حيا يُا َْ ْ اللهف،ارلآاللهُ ه  َُسااااااااااااااْ يرةلآاللههَل ميالله ََ اللهَه ََزاق  ُ

الله  فوسَار. رهاح  يِ خَلياصْاللهنيُُّراللهَه لآاللهَُ  دََ س 
THE TRISAGION PRAYERS ُُصلاة ُالتريصهجيون

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
اللهَها  الله اللهاللهاللهالقاهئ:   ٌ ُ دي لآاللهقا  اللهَهوَو ي  ٌ ُ دي اللهُلآاللهقا   ٌ ُ دي قا 

مار.الله لآاللهَََِ  الله)ثلاثرً(يَمو  
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

اللهالله ُاُ َُهري الله َُ   ا الله اللهها وا اللهاللهاللهاللهَهوااادٌلآاللهَهمَجاااد  حي لااا  َُ َ وَالله
ريَ .اللهآم، .الله َها اللهَهدي إهىاللهدَهرا اللهَُ َُو   نَ

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

اللهاَلله ََوُّ ياااااارالله مااااااارلآالله َِ َْ َ الله  ٌ ُ دي َهواااااا  الله رهو   َهُااااااي اللهغفارنَيُُّاااااارالله
اللهالله  ٌ ُ ،يا رتاارلآاللهيراللهق دُّ زْاللهَِّْ اللهساااااااااَ اللهتَجرَُ ،ياد  خَطرير رلآاللهيراللهساااااااااَ

اللهَسْماكَ. ْ اللهنَجحا ارلآاللهما َِ اللهنَمْرَ َُشْفا يْلاعْالله َ 
Lord, have mercy. (thrice) مْ.الله َِ َْ اللهَ  )ثلاثر(يراللهََوُّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

اللهَهوا د الله ُاُ َُهري الله َُ   ا الله اللهها وا اللهاللهاللهٌلآَهمَجاد  َُو  اللهنَ حي لا  َ وَاللهَُ
هَاريَ .اللهآم، . اللهَهدي اللهَُإهىاللهدَهرا
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Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, on 

earth, as it is in Heaven.  Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

الله م كلآاللههايَْ  ا اللهَسااااااااْ اٌ َُ لآاللههاَ،َ وَدي مر نَبر راللهَه  اللهفياللهَهسااااااااي
اللهلََ هاكَاللهَِّلىاللهالله مرءا مَلَنوت كلآاللههاَ ن ْ اللهمَش،َ   كَاللهلَمراللهفياللهَهسي
اللههَااااراللهالله َْ َُتْر  لآالله ااااراللهَهَ،وْ اللهنِّطا َّ اااراللهَهجَوهَرا ي بْ َلَأَْضلآاللهخ 
لْااراللهالله اللههامَ اللههَااراللهَِّلَيالالآاللهَُ اللهتا دْخا   َْ اللهَ   َ ماراللهَِّلَ،ااراللهلَماراللهَ ْ ر 

ريير.فياللهتيج َ اللهَهشيا اراللهما  رابَةلآاللههَناْ اللهَ جيا
Priest: For Thine is the Kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 

ages. 

اللهاللهالكاهِ: ُُ اُراللهَ و  دَلآاللهنَيُّ َُهمَجاْ دََْةَالله َُهوا  كَالله اللههاَكَاللهَهم لاْ لَأوي
الله َُإهىاللهدَهرا الله َُو  اللهنَ حي لااا  َُ د ٌلآاللهَ وَالله اللهَهوااا   ُُ َُهري الله     َُ

هَاري .  َهدي
Reader: Amen.   

Lord, have mercy. (12 times) 

ُآم، .الله القهئُِ:
ماْلله َِ َْ اللهَ  مرة(الله12)الله.يراللهََوُّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

اللهالله َُ ْ  ا الله اللهها وا د  ُُاللهَهوادٌَهمَجاْ اللهَُهر َُو  اللهن حي لُا  لآاللهَ وَالله
هَاري الله اللهَهد ُآم، .الله.إُهىاللهدَهْرا

Come, let us worship and fall down before God 

our King. Come, let us worship and fall down 

before Christ, our King and God. Come, let us 

and worship and fall down before Christ Himself, 

our King and our God. 

دَالله ج  ار.اللههَل ميوَاللههااَسااااااااْ اُ إُه عَاللههامَلاناارالله َُ رََْ دَالله ج  هَل ميوَاللههااَسااااااااْ
عَالله َُ رََْ دَالله ج  ار.اللههَل ميوَاللههااَسااااااْ اُ إُه اللهمَلاناارالله عَاللههالْمَساااااايحا َُ رََْ

ار.  ُ إُه بُّارالله ََُ لآاللههَ َاللههواللهمَلان ارالله ُهالْمَسيحا

PSALM 50 ُ50ُالمَزْموئ
Reader: Have mercy upon me, O God, 

according to Thy great mercy: according to the 

multitude of Thy tender mercies blot out mine 

iniquity. Wash me thoroughly from mine 

iniquity, and cleanse me from my sin.  For I 

acknowledge mine iniquity: and my sin is ever 

before me.  Against Thee only have I sinned, and 

done evil in Thy sight: that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou art 

judged.  For behold I was shapen in iniquity: and 

in sin did my other conceive me.  For behold, 

Thou hast loved truth: the unclear and hidden 

things of Thy wisdom Thou hast made clear to 

me.  Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be whiter than snow.  Thou shalt make me 

to hear joy and gladness: the bones which thou 

hast broken shall rejoice.  Turn away Thy face 

اللهلَُْرَةااللهاللهاللهاللهالمرتّلُ  ُْحا لَما مَ اكَلآاللهَُ ظيمااللهَِْ ََ ُ اللهلَ مْاياللهيرالله َِ َْ لا
ْ اللهالله ما َُ لاثْميلآالله ْ الله ما لَُ،رًَالله لْايالله لاغْسا مَآثامي.الله الله َمْح  ََنْفَ اكَالله
خَط،َ  ياللهالله اللهباإثْميلآاللهَُ رْ ي.اللهفَإا يياللهنَ راللهِّراَف  يُا َْ خَط،َ  يالله
الله ري ََُهشي لآالله اللهنَخطَْ    ََ دَ ِْ َُ اللهِ، .اللهلهَيكَالله نَمرمياللهفياللهل حيا

َمَكَاللهصَالله تَغْلابَاللهفياللهق دي قَاللهفياللهنقْوَهاكَاللهَُ لآاللههانَياللهتَِد  ت  َْ اَ
بارهخَطريراللهالله َُ باحَالله يلآالله  ِ اْالله بار ثر هرءَ  َالله مَ اك.الله ََ م َر
تَاللههياللهالله َْ َِ ُْ نَ لآاللهَُ ََ ي بَبْتَاللهَه ِْ هَدَتْاياللهن ميي.اللهلَأ يكَاللهقَدْاللهنَ َُ
فُىاللهالله بارهُّّ ايالله  َ تَاْضَ ََتاُر.الله مَسْ  و َُ هْمَ اكَالله اِ غَوَماضَالله

تَغاْلله لآالله ُ ر  ْْ َ اياللهاللهفََ  َ اللهَهيُلْج.اللهت سْما َُرَاللهما َْ نَ الله فََ ْ يَضُّ ل ايالله سا
لاصْرافْالله َه يه،لَة.الله ظرميالله ِّا ج الله اُ فََ بَْ  ًََلآالله رُ س  َُ جَةًالله ُْ  َ
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from my sins, and blot out all my iniquities.  

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me.  Cast me not away from 

Thy presence: and take not Thy Holy Spirit from 

me.  Restore unto me the joy of Thy salvation: 

and steady me with a guiding spirit.  Then will I 

teach transgressors Thy ways: and the impious 

shall be converted unto thee.  Deliver me from 

blood-guiltiness, O God, thou God of my 

salvation: and my tongue shall sing aloud of Thy 

righteousness.  O Lord, open Thou my lips: and 

my mouth shall declare Thy praise.  For had 

Thou desired sacrifice, I would have given it 

thee: Thou delightest not in burnt offerings.  

Sacrifices to God are a contrite spirit: a contrite 

and humble heart, O God, Thou wilt not despise.  

Do good, O Lord, in Thy goodwill unto Zion: 

that the walls of Jerusalem may be built up.  Then 

shalt Thou be pleased with the sacrifice of 

righteousness, with burnt offerings and whole 

burnt offerings: then shall they offer bullocks 

upon Thine altar. 

َ قاييرًاللهالله قَلبرًالله مَآثامي.الله الله ل حي الله ََُمْح  خَطريرَ لآالله َِّْ الله كَالله َُ جْ َُ
شرئي.اللهالله ِْ دْاللهفياللهن ُِرًاللهم سَْ قيمرًاللهجَديا َ اللهيراللهُلآاللهَُ َخْل ْ اللهفايي
الله الله  ٌ ُ َهو دُّ كَالله  ِ ُ  َ َُ كَلآالله اُ جْ َُ اْالله نَمر ْ الله ما ايالله تَطْرَِْ  الله
اللهالله ئَرسيي  اَ الله  ُ بارُ كَاللهَُ جَةَاللهخَلاصا ُْ اياللهَ  َْ ايي.اللهلامْاَ اِّّْلا اللهما تَاْ

لاهَيْكَاللهَِّْض الله َهنَفَرَة الله َُ ْ ر قَكَلآالله َلَأثَمَةَالله فَ  َِّليامَالله دْ ي.الله
خَلاصيلآاللهالله لهلَاالله ُ الله يرالله الله مرءا َهديا َ الله ما نَْ واْ  يالله َوو.الله يَرْجا
فَي خَبيارَالله لآالله شَفََ يي َفَْ حْالله الله ََوُّ يرالله دْهاك.الله ََ با هاسر يالله جَالله اُ فََ،بَْ 

اللهَ ةَلآاللههَن اْت  ََ ََ اك.اللهلَأ يكَاللههَواللهآثَرَْ اللهَه ي ي  وَاللهاللهفَميالله اَ سْبا
رَقر الله.اللهن ِّْطيالله َْ اللهبارهم  اللهاللهاللهلآاللههَناايكَالله اللهت سَرُّ  َُُ االله ة اللهلِلاي ََ فَره ي ي

اَ الله ع الله اللهيَرْذ ه لا اللهُ.اللهاللهالله.اللهم اْسَا اِ َهم َ وَ َُ ع الله اللهَهم َ خَشيا َهوَلب 
الله  َ نسْوَ هْ  بَْ الله َُ َ،ووَالله ُْ صا تاكَالله بامَسَري الله ََوُّ يرالله نَصْلاحْالله
رَقر .الله َْ م  اللهق رْبر رًاللهَُ دْلا ََ ةااللهَه ََ الله اَ  ي اللهت سَرُّ شَليم.اللهِ،اَ ا   َُْ ن

َ ج ول. كَاللهَه اَ اللهي وَريابووَاللهِّلىاللهمَْ بَ  ِ،اَ ا  

THE CANON IN TONE SIX – First Ode ُالأوديةُالأولىُ - القهنونُبهللح:ُالسهدس
Heirmos: He that once had hidden * beneath the 

sea's waves the pursuing tyrant king * is now hid 

'neath the earth * by the sons of those He rescued; 

* but let us, as once the maidens sang, * to the 

Lord lift up our song: * With glory is He 

glorified. 

دْاللهنَخْفَوَاللهُُإئمس  َ اللهَهغَرَقلآاللهقااَ يَ اللهَ جَوَاللهما اللهنَُْ دَاللهَهااي ا لاوي
الله يمااارًاللهفاياللهنَمْوَ ا دا تَاللهَهيُرالآاللهََهااالَااللهَهاااي  اللهنغَْرَقَاللهقاااَ تََاااْ
الله اللهَهريوي بياحا اللهفَلْا ساااااَ   َْ نَميراللهَ  دلآاللهَُ اُ طَ دَاللهَهم ضاااااْ اَ اللهَهمر را َْ َهبَ

د. اللهقَدْاللهتَمَجي رهفاْ يَةلآاللهلَأ يلا اللهبارهمَجْدا ََ 
Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

Lord my God and Savior, * a hymn for Thy 

fun'ral and dirges at Thy tomb * shall I sing unto 

Thee, * Who being buried hast opened * unto me 

the entrance in to life, * and by death hast put to 

death * both death and Hades evermore. 

 الله.َهمَجْد اللههَكَلآاللهيراللهلاهُاَرلآاللهَهمَجْد اللههَك
نَْ ظ م اللهالله لآاللهَُ اللهدَفْاَكَاللهبامَرَ   بياح  اللهلاهُيلآاللهلا ياياللهن سااااااااااااَ نَيُُّراللهَهريوُّ
حَالله بايحلآاللهيراللهمَْ الله ادَفْاالاااللهفََ حَاللههاياللهمَدَخا هَكَاللهَ شااااااارئادَاللهَه يساااااااْ

يم. اَ َُهجَ بامَوْتالاااللهنَمرَ اللهَهمَوَ الله يرةلآاللهَُ ََ  َه
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

Those above the Heavens * and under the earth, 

on perceiving Thee at once * on Thy throne in 

the heights * and in Thy grave 'midst the earth-

born, * quaked with dread, O Savior, at Thy 

الله ُاُ ََُهرُّ الله ْ  ا ََُ ا الله  الله.َهودٌَهمَجْد اللهها وا
الله ََ ُْ راللهََنَ تَاللهَهيُرالآاللههَماي اَْ يَ اللهتَ َهاي ا اَرهَمااللهَُ يَ اللهفَوْقَاللهَه اللهَهاي ا لاوي
اُ  وَاللهالله حلآالله   فاَ اللهنَسااااااااااااااْ فياللهَهوَبْرا اللهَُ رْشا ََ اللهِّلىاللهَه ََلاءا فياللهَه

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/pascha-0-midnight-canon_of_holy_saturday-wnbn.pdf
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death, * dazed in mind when Thou wast seen * a 

Corpse and yet the Source of life. 
كالله ْ اللهمَوْتااا يَ اللهما دا ياارةلآاللهم رْتََااا ََ رَاللهَه كَاللهيااراللهِّ اِْاااااااااااااا  لآاللهلَأ ااي

وح. ََ اللهَه اللهتَف وق  دَْ اللهمَْ، رًاللهباَرل  وْها  ش 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  

That Thou mightest fill up * all things with Thy 

glory, O only Friend of man, * into earth's lowest 

depths * didst Thou descend, since mine essence, 

* framed in Adam, was not hid from Thee; * and 

entombed, Thou makest me, * who am corrupted, 

new again. 

راي اَلله هَا اللهَهدي إَُهىاللهدَهْرا الله َُو  اللهنَ َُل حي  الله.آم، الله.َ والله
الله حي لآاللههانَياللهتَمْاَاللهَهنا  اللهَلَأَْضا َ اللهلاهىاللهنَِّْمارقا دََْ لا ايكَاللهَْ َاَ
اللهالله اللههَمْاللهيَخَْ فا َْ يَاللهَهاااي ا اللهفياللهآدَ اللهن قْا وما لآاللهلَأوي ََ دا ْ اللهمَجاااْ ما
دلآاللهنَيُُّااراللهالله دتَااياللهنَ ااراللهَهم اْفَسااااااااااااااااا دي تَاللهجااَ فااااْ راللهد  هَمااي َُ كَلآالله َِّاااْ

اللهَهبَشَر. بُّ اَ  َهم 

THE CANON IN TONE SIX – Third Ode الأوديةُالثهلثةُ - القهنونُبهللح:ُالسهدس 

Heirmos: Thou that hungest the whole earth * 

without support on the primeval waters: * 

creation saw Thee hanging * upon that mount, 

the Place of the Skull; * and she was seized with 

awestruck dread: * There is no Holy One, * save 

for Thee, O Lord, she cried to Thee. 

هَميراللهُُإئمس  يمَةلآالله َِّظا دَهْشَة الله َشَْ مَلَْ ُرالله َهخَلايوَةَالله الله لاوي
ليُراللهالله ضَاللهل  ليورًلآاللهيراللهمَْ اللهَِّليَ اللهَلَأَْ ََ لَةااللهم  لْج  ََنَتْكَاللهفياللهَهج 
هَيسَاللهالله صَرَخَتْاللههرتَفَةً:الله َُ ةَ لآالله نَد الله غَ،را ْ الله يرهااللهما َهما َِّلىالله

. اللهيراللهََوي ََ وَ اللهسا  ٌ ُ  ق دُّ

Glory to Thee, our God, glory to Thee.   

Figures of Thine entombment * didst Thou 

portray, while multiplying visions; * but now the 

things Thou hiddest * Thou tellest plainly as God 

and man * even to those in Hades' gloom: * There 

is no Holy One, * save for Thee, O Lord, they 

cried to Thee. 

 الله.َهمَجْد اللههَكَلآاللهيراللهلاهُاَرلآاللهَهمَجْد اللههَك
،رة اللهلاهىالله اللهلَاُ،رَة اللهم شاااااااااااا لآاللهقَدْاللهَ دَْ اللهَِّلامر   ،ياد  نَيُُّراللهَهساااااااااااي
لآاللهالله إا سااااارو  نَميراللهَ وَاللهفَوَدْاللهنَِّْلَاْتَاللهخَفاييرتاكَاللهلَإاهلا اللهَُ دَفْااكَلآاللهَُ
وَاللههارتافا، :اللههَيسَاللهالله رَخ  يملآاللهفَِااااااااااااااَ اَ يَ اللهفياللهَهجَ َِ يىاللههالاي ا

. اللهيراللهََوي ََ وَ اللهسا  ٌ ُ  ق دُّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

Spreading out Thy divine hands, * the things that 

were sundered Thou hast united; * and being 

wrapped, O Savior, * in finest linen within the 

grave, * Thou hast set loose them that were 

bound: * There is no Holy One, * save for Thee, 

O Lord, they cry to Thee. 

الله ُاُ ََُهرُّ الله ْ  ا ََُ ا الله  اللهالله.َهودٌَهمَجْد اللهها وا
اللهالله َهم َ فَرياقر ا تَالله َْ فَجَمَ م خَلياصلآالله يرالله لَفييكَالله بَسَطْتَالله قَدْالله
فياللهالله تَالله َْ طَجَ ِْ َ َُ بر ايلآالله بارهسي اَجْتَالله د  َُ يملآالله َهوَدا م اْ  الله
الله ََ وَ اللهسا  ٌ ُ ُْ اف وَ:اللههَيسَاللهق دُّ َ وَلا،َ اللههاَ، َْ لَلْتَاللهَهم  ََ لآاللهفَ َهوَبرا

.  يراللهََوي

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.   

Thou Whom nothing containeth * wast willingly 

held by a tomb and sealed in, * while making 

known Thy power * in all Thou wroughtest with 

might divine, * which hath appeared to them that 

sing: * There is no Holy One, * save for Thee, O 

Lord, Thou Friend of man. 

راي اَلله هَا اللهَهدي إَُهىاللهدَهْرا الله َُو  اللهنَ َُل حي  اللهالله.آم، الله.َ والله
الله اللهنَيُُّراللهَهغَ،ر  ََ اَ اللهذ ُاللهخ   وْ لآاللهبارخْ اير َ وااللهَِّلَيكَاللهقَبْر  ِْ اللهَ قَدا
نَِّْلَاْتَالله الله بارلَأفَْرلا َهبَشَرلآالله الله بي اَ م  يرالله فَإا يكَالله وعلآالله َهمَوس 
اللهيراللهالله ََ وَ اللهسا  ٌ ُ اللههالم رَتيالا، :اللههَيسَاللهق دُّ يي  اُ اللهلاه مَح  ََ تَكلآاللهبا ق وي

.الله  ََوي
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THE CANON IN TONE SIX – Fourth Ode الأوديةُالرابعةُ - القهنونُبهللح:ُالسهدس 

Heirmos: When Habakkuk foresaw Thee on the 

Cross * stripped of glory divine, * he cried out in 

amazement: * The strength of all the mighty ones 

* Thou, Good Lord, hast crushed * by Thy 

presence in Hades as the Almighty God. 

بََ اللهفَشاااااااارهَدَاللهاللهُُإئمس  بَو وقَاللهسااااااااَ َِ الله لآاللهلاوي رهاح  نَيُُّراللهَهِااااااااي
اَخرً:اللهالله لا،بلآاللهفَرْ َ هَحَاللهصر يِ َِ يىاللهَه الله يي اُ هاااااا اَ كَاللهَ ََ  ِ تَوَ
الله حيا اللهِّلىاللهل   َ يرءلآاللهبامراللهنَ يكَاللهقردا يّةَاللهَلَأقْوا مْتَاللهِّا ساااااااَ َِ هَوَدْالله

يم.اللهالله اَ يَ اللهفاياللهَهجَ رَْ اللههالي ا َُ  شَيءلآاللهم ْ اللهظَ

Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

Today Thou hallowest the seventh day, * which 

of old Thou hadst blessed, * by resting from Thy 

labors; * for Thou dost gather all the world * and 

dost make it new * keeping Sabbath, my Savior, 

and gaining back Thine own. 

 الله.َهمَجْد اللههَكَلآاللهيراللهلاهُاَرلآاللهَهمَجْد اللههَك
لآالله َ لا اللهم اْ  اللهَهبَدْءا سااااْ قَدي ربعلآاللهَُ اللهَهسااااي تَاللهه َاللهَهَ،وَْْ َْ لا يكَاللهبرََ
لآاللهفَلاُ َالله يء  اللهشاااااااَ فايلاااللهنَتْمَمْتَاللهل حي مَحلآاللهَُ ََ َ اللهَه ةااللهما َِ بارهريَ
تَالله فاظاااْ َِ ْ الله يملآاللهمااا  دا اَهااللهَهواااَ َِّْ ابااار لا اللهلاهىالله دْتاااَ نِّاااَ َُ لا لآالله دْتاااَ دي جاااَ

بْتَاللهيراللهم خَلياص.  َهسي

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

When, by the strength that nothing can subdue, * 

Thou hadst conquered, O Word, * Thy soul and 

flesh were parted; * whereon, Thy soul did break 

apart * all the heavy chains * both of death and 

hades by Thine exceeding might. 

الله ُاُ ََُهرُّ الله ْ  ا ََُ ا الله  الله.َهودٌَهمَجْد اللهها وا
دَالله اللهَهجَساااااَ كَاللهباو ويةااللهلَوْ اُراللهَلَأفْضاااااحَلآاللهقَدْاللهغَلَبَتا اللهَ فْساااااَ لاوي
مرلآاللهالله اُ اللهلالَْ، َهمَو ا يمااللهَُ اَ قْتَاللهق ، ودَاللهَهجَ ََفلآاللهفَمَيّ َلَأِااااااااااااْ

تاكَاللهنَيُُّراللهَهنَلامة. يّ اَ  با

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.  

O Word, when Hades met Thee face to face, * it 

embittered him sore * as he beheld a mortal * all 

pierced with wounds, yet deified * and 

supremely strong; * then in ruin he cried out 

against Thy dreaded form. 

راي اَلله هَا اللهَهدي إَُهىاللهدَهْرا الله َُو  اللهنَ َُل حي  الله.آم، الله.َ والله
اُر َ وْبَلَ اْكَاللهتَمَرْمَرَْ لآاللهُنَيُّ راللهَسااااااااااااااْ يمَاللههَماي اَ اللهَهجَ َهنَلاماة لآاللهلاوي

لآاللهمَعَاللهنَ يلا الله م اللهبارهن ل وْ هام شااااارهَدَتاُراللهلاْ سااااار رًاللهم َ َ هياُرًلآاللهي وْساااااَ
،بَةااللهالله وََةااللهَهريها هااللهَهِاااااُّ يءلآاللهفَماْ اللهه ا اللهشاااااَ اللهَِّلىاللهل حيا  َ َهوردا

تْاللهم رْترِّةً. َِ  صر

THE CANON IN TONE SIX – Fifth Ode الأوديةُالخهمسة - القهنونُبهللح:ُالسهدس 

Heirmos:  Thou hast shown Thy Theophany * to 

us, O Christ, for the sake of Thy mercy; * and 

Isaiah, rising early in the night, * saw its endless 

light, and he cried aloud: * Lo, the dead shall 

arise again * and they that sleep in tombs shall 

awake from slumber * and all that be in the earth 

shall be exceeding glad. 

اللهُُإئمس  َهاُّوََ رَالله َِ نَبْ هَميرالله لاشَعْيرالله الله لاوي الله يح  َهمَسا نَيُُّرالله
َهبردا الله الله ييا اُ ه اَ َ الله ََ واَ  ُ ظ  الله يَغْر ولآالله  وََ هَارلآاللهاللهاللهاللهَهي  الله الله

يَ اللهفاياللهالله َهي ا اللههرتافرً:اللهَهمَوتىاللهسَيَو وم وولآاللهَُ َ اللهَهلي،حا هَجَاللهما َدي
الله َلَأَْضا فايالله يَ الله َهي ا جَمايع الله َُ وولآالله َُض  سََ،اْ الله َهو ب واَ

ج وو.الله اُ  سََ،بَْ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee.   

Us born of earth Thou makest new, * Thyself 

become clay like us, O our Maker; * the fine 

linen and Thy tomb both darkly tell * of the 

 الله.َهمَجْد اللههَكَلآاللهيراللهلاهُاَرلآاللهَهمَجْد اللههَك
َه ُّرَ ا،يا،َ لآاللهالله دَْ الله جَدي ت رَ اييرًالله رَْ الله صا هَميرالله الله َهخرها   نَيُُّرالله

اللهَهخَفاييالله ََ ري اللهنَِّْلَاراللهسا َهوَبْر  بر اياللهَُ َهسي اللهاللهاللهاللهَُ نَيُُّراللهَهنَلامةلآاللهلَأوي
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myst'ry hidden with Thee, O Word; * for the 

couns'lor of honored name * in this wise 

honoreth Thy Begetter's counsel, * Who willeth 

to make me new through Thee in majesty. 

فالله اللهاللهاللهاللهي وس  ََ َُهادا دَالله ِْ سَمَاللهقَ ََ اللهَهِرئابلآالله َهم  يوايَاللهذَاللهَهرينْ ا
اللهَِّظَمَ الا.الله ُ ا دَ اياللهباكَاللهباجَبَر   َهي  اللهجَدي

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

Thy death doth change mortality, * and Thine 

entombment transformeth corruption; * for with 

God-like might, the flesh Thou hast assumed * 

dost Thou make immortal and incorrupt. * For, O 

Sov’reign Lord, to Thy flesh * corruption came 

not nigh; and Thy soul was never * forsaken in 

Hades' vaults as something strange to Thee. 

الله ُاُ ََُهرُّ الله ْ  ا ََُ ا الله  اللهالله.َهودٌَهمَجْد اللهها وا
لآاللهلَأ يكَاللهلَمراللهالله ف ا دَاللهبارهدي َهفرسا اللهَُ َ،ْ،تَاللهَهمرئاتَاللهبارهمَو ا ِْ لا يكَاللهنَ
اللهالله َهفَسردا م مَْ ااعَالله نَخَْ تَلا الله َهي ا الله َهجَسَدَالله صَ،يرَْ الله بارلِللآالله الله يَلا،  
َ فْسَكَاللهالله ،يادلآاللهَُ هسي اللههَمْاللهيَرَاللهفَسردًَاللهنَيُُّراَلله ََ اللهجَسَدَ غَ،رَاللهمرئتلآاللهلَأوي َُ

يم.اللهباَرهة اللهغَرايبَة اللههَمْاللهت ْ راَلله اَ هَجَ اللهفيالله َْ 

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.   

Born of her no travail pierced through, * when 

Thou wast pierced in Thy side, O my Maker, * 

thence didst Thou accomplish Eve's 

refashioning, * by becoming Adam in very truth; 

* and awakening wondrously * from life-creating 

sleep, Thou, as God Almighty, * didst rouse up 

our life from sleep and from corruption's grasp. 

راي اَلله هَا اللهَهدي إَُهىاللهدَهْرا الله َُو  اللهنَ َُل حي  اللهالله.آم، الله.َ والله
َ اللهجَاْب كَالله اَ  ْ َُ رافْالله افرسرًلآالله َْ اللههَمْاللهتَ ْ الله  ول  هادَْ اللهما  ُ قَدْالله
هَميرالله ويَءَالله َِ لاِّردَةَالله اْلا الله ما تَالله َْ اَ َِ فَ خرهاوايلآالله يرالله رْبة الله ََ با
الله ،ايرًاللههالطيبايَةااللهبامراللهيَف وق  َْ قردًَاللهم  قَدَْ اللهَ  ََ رَْ اللهآدمرًلآاللهَُ صا

َهفَسرد َُ الله َ اللهَهرُّقردا يرةَاللهما ََ َه ضْتَالله َُ نَْ  َُ لآاللهبامراللهاللهَهطيبايَةلآالله
اللهشَيء اللهَِّلىاللهل حيا  َ  .نَ يكَاللهقردا

THE CANON IN TONE SIX – Sixth Ode الأوديةُالسهدسة - القهنونُبهللح:ُالسهدس 

Heirmos: Taken captive, but not long held 

captive, * Jonah lay in the monster's breast; * for 

since he bare Thine image, * Who as man didst 

suffer and wast buried, * out of the sea-Beast, as 

from bridal-chambers fair, * he sprang forth and 

cried out to the guardsmen: * Ye that observe 

nought but false things and vanities * have 

forsaken hope and mercy for yourselves. 

كَاللههناايلا اللههَمْاللهي ضْبَطْاللهاللهاللهاللهإِنُ ُُإئمس  اللهقَدْاللهن مْسا ي و روَاللهَهايبايي
سْمرًاللههَكَاللهيراللهمَْ اللهالله ََ بامراللهنَ يلا اللهلروَالله َُ َ و لآالله اللهَه فاياللهجَوْفا
ماْ اللهالله لَمرالله الله َ و ا َه َ الله ما خَرََ الله فْ لآالله َهدي لاهىالله ن سْلامَالله َُ تََ هيمَالله
َِّبَُرًاللهالله َُ لًاالله اْ بر قرئلًا:الله الله اٌ ريَ  َ َه وَالله َْ  َ صَرَخَالله َُ لآالله  َ دْ خا

وواللهناَلله ر س  َْ مََ ن مْ.اللهتَ ِْ قَدْاللهنهَْمَلْ  مْاللهََ فَظَة لآاللهَُ ََ  يُُّراللهَه

Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

Thou wast slaughtered, yet Thou wast not 

sundered * from the flesh Thou didst share with 

us; * broken though was Thy Temple * in the 

season of Thy holy Passion, * yet even so there 

was One Hypostasis * of Thy flesh, O Word, and 

of Thy Godhead; * for in both Natures Thou art 

but a single Son, * very Word of God, both very 

God and man. 

 الله.َهمَجْد اللههَكَلآاللهيراللهلاهُاَرلآاللهَهمَجْد اللههَك
الله حْاللهماَ اللهَهجَسدا اِ نَيُُّراللهَهنَلامَةلآاللهلا يكَاللهق  الْتَاللههناايكَاللههَمْاللهتَاْفَ
اللهالله ، ا اِ فايالله هَيْنَل كَالله الله حي ََ  َْ الله هَوا َُ لَأ يلا الله سرهَمَْ لا لآالله َهي ا الله
اللهفَوَطلآالله د  اِ َُ وتاكَالله َُ رس  اللهن قْا وَْالله ه وتاكَالله َ  ْلآاللهلا ياللهنَوي

لْاللهلاْ ارًاللهفَرْدًَاللهلَلاماَلله مراللههَمْاللهتََّ اُ فاياللهلالَْ، إاْ سر راًللهَُ راللهَُ ًُ اُاللهلاهٰ  .ةَالله
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

Mortal-slaying but not Godhead-slaying * 

Adam’s transgression proved to be; * for though 

the clay-wrought essence * of Thy flesh was 

bowed beneath great suff’rings, * yet did Thy 

God-head still dispassionate abide. * And 

transforming unto incorruption, * mankind’s 

corrupt nature, Thou didst show forth the source * 

of life incorrupt from Thine arising again. 

الله ُاُ ََُهرُّ الله ْ  ا ََُ ا الله  اللهالله.َهودٌَهمَجْد اللهها وا
تََ هيمَاللهالله هَوْالله َُ لَأ يلا الله رلآالله ًُ لاهٰ لاْ سر رًالله الله قََ لَتْالله الله آدََْ سَوْطَةَالله الله لاوي
اللهالله الله ه وتَكَاللههَباثَاللهم اَيّهرًاللهَِّ ا لآاللهلا ياللهنَوي ه ُّرَ ايي اَلله ََ اللهجَسَدا جَوْهَر 
بارهقايرمةااللهالله َُ َهفَسردلآالله اْالله َِّدَ لاهىالله َهفَسردَالله لْتَالله َِ نَ َُ َلَأهَملآالله

اللهَهالله يرةااللهغَ،را ََ تَاللهيَاْب وعَاللهَه َْ َِ  مرئاَ ة.اللهنَُْ

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.  

King is Hades, but not king forever, * over the 

race of mortal-kind; * for when Thou hadst been 

buried, * with Thy life-engend’ring hand, O 

Strong One, * Thou brakest ’sunder the unbroken 

bars of death * and to them that slept there from 

all ages, * O Savior, Thou didst proclaim true 

deliverance, * for Thou wast become the First-

born of the dead. 

راي اَلله هَا اللهَهدي إَُهىاللهدَهْرا الله َُو  اللهنَ َُل حي  اللهالله.آم، الله.َ والله
هٰناْ اللهلاهىاللهاللهاللهإِنُ  اْلآاللهَُ لَأ ر اَلله اْسا سَْ وْهَتْاللهَِّلىاللهجا اَلله يمَاللهقَدا اَ َهجَ

لآالله قَبْر  فيالله تَالله َْ اِ  ُ هَميرالله َلآالله َهم وَْ دا نَيُُّرالله فَإا يكَالله .الله   ، اِ
يرةلآالله ََ َه رَالله  ِ ِّ اْ يرالله يْكَالله باهَفي الله َهمَوْ ا نَقْفرلَالله اْتَالله ََ َْ
قايقاييةلآالله َِ الله ااَجرة الله هْرا اللهم اْ  اللهَهدي ََ ، اللهه ار لَرَزَْ اللههالجرهاسا َُ

اللهيراللهم خَلياص.الله رَْ اللهباهْرًَاللههااَمْوَ ا اللهلاذْاللهصا

THE CANON IN TONE SIX – Seventh Ode الأوديةُالسهبعةُ - القهنونُبهللح:ُالسهدس 

Heirmos: Marvel past telling! * He that had once 

in a furnace saved * the Three Righteous 

Children from the flame * is laid in a grave, dead 

without the breath of life, * for the salvation of 

us who sing these praises: * Blest art Thou, O our 

God and our Redeemer. 

هفاْ يَةَاللهاللهُُإئمس  هي  اللهخَليصَاَلله اَلله هْوَاللهنَوي رلآاللهَُ الله اللهي فَسي َِّجَب 
الله عَاللهفياللهَهوَبْرا اِ اللهفياللهَلَأتُّوولآاللهقداللهُ  ،را اَ َ اللهَهسي اللهما َلَأْ رَََ
اللهَهم رَتيالا، :الله َ جرتااراللهَ َ   اراللهَُ مَْ، رًاللهفرقادَاللهَهايسَمةلآاللههاخَلاصا

هلا اللهَهم اْوا  اَ اللهنَ تَاللهنَيُُّراللهَ  َ  .م برََ
Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

Wounded is Hades, * who hath received in his 

inmost heart * Him Whose side was wounded 

with a spear; * and spent is his strength, withered 

in a God-like fire, * for the salvation of us who 

sing these praises: * Blest art Thou, O our God 

and our Redeemer. 

 الله.َهمَجْد اللههَكَلآاللهيراللهلاهُاَرلآاللهَهمَجْد اللههَك
هَميرالله ييةلآالله اُ ه اَ َ الله اَ َهاير باو ويةاالله فَااَ،تْالله َُ اَتْالله اَ  ْ يمَالله اَ َهجَ الله لاوي
الله   َ َ ارالله هاخَلاصا ربَة لآالله ََ با باجَاْبالااالله َ ووَالله َهمَطْ الله َقَْ بَلَتا

هلا اللهَهم اْوا  اَ اللهنَ تَاللهنَيُُّراللهَ  َ الله.َهم رَتيالا، :اللهم برََ
Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

O grave most blessed! * which on receiving 

within itself * the Creator as a man asleep * is 

proved a divine treasury of endless life * for the 

salvation of us who sing these praises: * Blest art 

Thou, O our God and our Redeemer. 

 الله.َهمَجْد اللههَكَلآاللهيراللهلاهُاَرلآاللهَهمَجْد اللههَك
مْاَلا اللهالله اِ َقَْ بَحَالله الله ييرًاللهم  ا اُ لاهٰ رَالله َُ ظَ لَأ يلا الله ،د الله اَ هَسَ َهوَبْرَالله الله لاوي
اللهَهم رَتيالا، :الله اراللهَ َ   اللهَهَيرةااللهَهخرهَ اللهلارئم لآاللههاخَلاصا اَّْ ََ

هٰلا اللهَهم اْوا  اَ اللهنَ تَاللهنَيُُّراللهَ  َ  .م برََ
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

As is the custom * with all the dead, lo, the Life 

of all * now accepteth placing in the grave, * and 

showeth it forth as our Resurrection's source, * 

for the salvation of us who sing these praises: * 

Blest art Thou, O our God and our Redeemer. 

الله ُاُ ََُهرُّ الله ْ  ا ََُ ا الله  اللهالله.َهودٌَهمَجْد اللهها وا
ايةاالله سَبَاللهس  َِ الله اللهَقَْ بَحَاللهنَوْاللهي ضْجَعَاللهفياللهقَبْر  يرةَاللهَهن حيا َِ الله لاوي
الله   َ َ ارالله هاخَلاصا قايرمَة الله يَاْب وعَالله رَالله َُ فََ ظْ َهمرئا ا، لآالله

اللهنَ تَاللهنَيُُّراللهََهٰلا اللهَهم اْوا   َ  .َهم رَتيالا، :اللهم برََ
Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.  

One with the Father * and Holy Spirit, and 

sundered not, * was Christ's Godhead, when 

within the grave, * in Hades below, and in Eden's 

shining realm, * for the salvation of us who sing 

these praises: * Blest art Thou, O our God and 

our Redeemer. 

راي اَلله هَا اللهَهدي إَُهىاللهدَهْرا الله َُو  اللهنَ َُل حي  اللهالله.آم، الله.َ والله
اللهالله اللهَْ فاِرل  دًَاللهباغَ،را اِ َُ اللهلروَاللهدَئمرًالله يحا الله ه وَ اللهَهمَسا لاوي
الله َ وا مَعَالله َُ الله َِّدْو  فيالله َُ لآالله َهوَبْرا فيالله َُ يماالله اَ َهجَ فيالله
اللهنَ تَاللهنَيُُّراللهالله  َ اللهَهم رَتيالا، :اللهمَبرََ اراللهَ َ   ُُلآاللههاخَلاصا َهرُّ َُ

الله.اللهََهلا اللهَهم اْوا 
THE CANON IN TONE SIX – Eighth Ode الأوديةُالثهمنةُ - القهنونُبهللح:ُالسهدس 

Heirmos: Tremble, O Heaven, horror-struck; * 

and ye foundation-stones * of the earth, quake ye 

with fear; * for lo, among the dead is reckoned 

He * that in the highest doth dwell, * and now a 

small grave doth give Him lodging. * Ye holy 

children, bless Him; * O ye priests, sing His 

praises; * exalt Him, O ye people, to all the 

endless ages. 

لْاللهُُإئمس  هَّْ َّ هَْ َ  َُ َُ لآالله مر َهسي نَيي  ُرالله دَةًالله اَ م رْتَ لاْ َ هالايالله
اللهقَداللهالله ََلاءا اللهفياللهَه اَ   ر ضَلآاللهلَأوْاللهه وَذَاللهَهسي اللهَلَأ نَسرسر  
لآاللهفَيراللهالله وا،ر  َِ الله اللهفياللهقَبْر  يف  يَضا َُ بَاللهَ ،َ اللهَلَأمْوَ لآالله سا  ِ

براَل وه الله الله وه اللهاللهالله.فا يرو   َ سَبيا اَة الله َُ لَ هُ اللهاللهاللهالله.يرالله زايد  الله َ وو  ش  يرالله َُ
ه وَ ةًاللهِّلىاللهمَدااللهَهدُّ ََ فْ  .اَ

Glory to Thee, our God, glory to Thee.   

Now is that spotless Temple felled, * yet with 

Himself shall raise * the felled tabernacle up; * 

as second Adam come to save the first, * He that 

doth dwell in the heights * went down even to the 

vaults of Hades. * Ye holy children, bless Him; 

* O ye priests, sing His praises; * exalt Him, O 

ye people, to all the endless ages. 

 الله.َهمَجْد اللههَكَلآاللهيراللهلاهُاَرلآاللهَهمَجْد اللههَك
برءَاللهالله هخا لا اَلله ََ ضرًاللهمَ اُ اللهم اْ َْ هطيرهرلآاللهث مياللهقر اَلله يهَح  َُ ه اَلله حي ََ  ْ اَلله قَدا
لَأِّرهيلآاللهالله اََ اللهفياَلله ر هسي هيُر اياَلله اَلله َْ اللهآدَ رقطلآاللهلَأوي هسي لَاَلله َلَأيُ
اللهالله َر ا دَََ نَقِىالله لاهىالله للآالله َلَأيُ الله َْ آدَ َ َوَالله الله دَََ ََ  َْ الله قَدا

براَل وه الله الله فا يرو  فَيرالله يملآالله اَ وه اللهاللهالله.َهجَ  َ سَبيا اَة الله َُ لَ يراللهاللهاللهالله.اللهيرالله َُ
ه وَ ةًاللهِّلىاللهمَدااللهَهدُّ ََ فْ هُ اللهاَ اللهزايد  َ وو   .ش 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

Gone the disciples' bravery, * now Joseph of 

Ramah * doth outstrip all daring men; * for, 

seeing as a dead and naked man * God, Who doth 

rule over all, * he asketh to bury Him, while 

crying: * Ye holy children, bless Him; * O ye 

priests, sing His praises; * exalt Him, O ye 

people, to all the endless ages. 

الله ُاُ ََُهرُّ الله ْ  ا ََُ ا الله  اللهالله.َهودٌَهمَجْد اللهها وا
اللهَهي  اللهماَ اللهالله ف  نَميراللهي وس  ملآاللهَُ  ُ رْنَتَ َُاللهج  اللهَه يلام،َ اللهقداللهفَوَد  لاوي

شَُرمةلآاللهفَإا يلا اللهم ْ اللهشرهَدَاللهلاهلَااللهَهريَمَةاالله رْنةَاللهَُ لآاللهفَوداللهنَْ دااللهج 
اللهبراَل وه الله َّه اللههرتافرً:اللهيراللهفا يرو  يُ جَ لَبَلا اللهَُ َْ يرًالله اَ اللهمَْ، رًاللهِّر اللهالله.اللهَهن حيا

وه الله  َ اَة اللهسَبيا َُ ةًاللهِّلىاللهمَدااللهاللهاللهالله.يراللهلَ ََ فْ اَ هُ الله اللهزايد  َ وو  يراللهش  َُ
ه وَ الله.اللهَهدُّ
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Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.   

Wonders like these were never seen! * O 

goodness past belief! * O longsuffering untold! * 

Beneath the earth is He sealed willingly * that in 

the highest doth dwell; * and God is traduced as 

a deceiver. * Ye holy children, bless Him; * O ye 

priests, sing His praises; * exalt Him, O ye 

people, to all the endless ages. 

راي اَلله هَا اللهَهدي إَُهىاللهدَهْرا الله َُو  اللهنَ َُل حي  اللهالله.آم، الله.َ والله
اللهالله اللهغَ،را  ُ هَلا اللهما اللهصَلا يرالله هَُراللهماْ اللهَِّجرئابَاللهبرهارة!الله يرالله
اََ اللهالله ر اللهَهسي الله اللهي وصَف!اللهلَأوي ِْ امرل  اللهَ م َ اره !اللهيراللههَلا اللهما ا
اَهالآالله بارخْ اير الله ضَا َلَأ تََتَالله َِّلَيلااالله ي خَْ م الله َلَأِّرهيلآالله فيالله

براَل وه الله الله فا يرو  فَيرالله لآالله حي  لَم ضا مَالله اُ َتُّ هلَاالله اَ َ اَة اللهاللهالله.َُ َُ لَ يرالله
وه الله  َ ه وَالله.سَبيا ةًاللهِّلىاللهمَدااللهَهدُّ ََ فْ هُ اللهاَ اللهزايد  َ وو  يراللهش  َُ. 

• There is no censing. 

THE CANON IN TONE SIX – Ninth Ode الأوديةُالتهسعةُ - القهنونُبهللح:ُالسهدس 

Heirmos: Mourn not for Me, O My Mother, * 

though beholding Me buried, * Whom as thy Son 

thou didst conceive * without seed in thy womb; 

* for behold, I shall rise and shall be glorified, * 

and with glory unending, as God I shall exalt * 

all them that magnify thee with faith and fervent 

love. 

اللهيراللهن ميايلآاللهلاذَاللهشرهَدْتااياللهفياللهاللهُُإئمس  ياللهَِّلَيي اِ  اللهتَا و
لآالله الله الااللهزََْع  شرئاكا ِْ اللهبالاااللهفياللهنَ بالْتا َِ اللهَهي  الله لآاللهنَ راللهَْ اَكا قَبْر 
يَ اللهالله ًََاللهَهي ا اللهفَو بامراللهنَ ياياللهلاهلا اللهن شَرياف  دلآاللهَُ نَتَمَجي اللهَُ لَأ ياياللهسََ ق وْ 

. م وَ كا ََظيا اللهي  شَوق  اللهَُ  باإايمرو 

Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

Having escaped from all birth-pangs * when so 

strangely I bare Thee, * past all nature blessed 

was I, * my Son Beginningless; * but to see Thee, 

my God, now dead, bereft of breath, * I am 

terribly pierced with the sword of bitter grief; * 

but I pray Thee, arise Thou, that I be magnified. 

 الله.َهمَجْد اللههَكَلآاللهيراللهلاهُاَرلآاللهَهمَجْد اللههَك
اللهالله ، ا اِ جُرعلآاللهفيالله َ اللهَلَأ اللهما يراللهَْ ااياللهَلَأزَهايلآاللهلا ياياللهَ جَوْ  
اللهَِّلىاللهَهطيبيَةلآالله اللهبامراللهيَف وق  بْت  اُ دَتاكَاللهَهغَرايبةلآاللهفََ طَوي
اللهالله   ََ ْْ هايسَمةلآاللهن  اَلله َْ اللهيراللهلاهُٰياللهمَْ، رًاللهِّردا ََ د  ََُ وَاللههَميراللهن شرها

ََظيالله ضْاللههانَياللهنَتَ َُ ةَ.اللههناْ اللهلاْ  اللهبامَرَ وا ّْ  َ رْبَةااللهَه ََ  مَاللهباك.با

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

Earth hideth Me of Mine own will, * O My 

sorrowing Mother; * yea, but Hades' gate-

keepers quake * with terror to behold * that I am 

in this bloodied robe of vengeance clad; * for as 

God having smitten My foes upon the Cross, * I 

shall rise again straightway, while magnifying 

thee. 

الله ُاُ ََُهرُّ الله ْ  ا ََُ ا الله  اللهالله.َهودٌَهمَجْد اللهها وا
نَميراللهَ ويَ  والله ََدَتيلآاللهَُ جَبَْ اياللهباإا َِ ضََاللهقَدالله اللهَلَأ يراللهن مياياللهلاوي
ليةًالله  ِ َرًالله م َ وَشيا لاييرَ الله مْالله اُ هام شرهَدَتا َُلآالله د  ََ تَ َْ فَر يماالله اَ َهجَ
َلَأِّْدَءَاللهالله الله رْ   َُ قَ قَدالله لَأ يايالله بار   اورْلآالله بَةًالله م خَضي

م الله ن َِّظيا اللهنَيضرًاللهَُ َُض  سََ ْ  ل،بلآاللهبامراللهنَ ياياللهلاهلالآاللهَُ يِ  .كااللهباره
Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.  

Let all creation rejoice now; * let the earth-born 

make merry; * for destroyed is Hades our foe, * 

and all his wealth despoiled; * let the women 

come forth to bring their myrrh to Me. * I redeem 

راي اَلله هَا اللهَهدي إَُهىاللهدَهْرا الله َُو  اللهنَ َُل حي  اللهالله.آم، الله.َ والله
اللهَهجََيمَالله ،ُّووَاللهلرفَةًاللهلَأوي اِ اللهَلَأَْ جا اُ هَُ،بَْ  اللهَهبرَيرالله هاَ فْرَاُ
اللهلَأ ياللهالله هَُْ سَْ وْبالْاياللهَهااسوة اللهبرهط ،ووا باير.الله اللهقدْاللهس  َُ د  ََ َُه
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fallen Adam and Eve with all their race, * and the 

third day hereafter I shall arise again. 
َه،واْاللهن  واالله فيالله الله نَُ ُض  مرالله اُ يي ا اَ ذ  الله لُ حي وَءَالله َِ َُ الله َْ آدَ   الله

 َهُرهث.

During the canon, the clergy fully vest in white vestments. At the conclusion of the canon, the chanters enter the 

sanctuary. The church is darkened and all lights and candles are extinguished, except the eternal light on the 

Altar table. The clergy say the Trisagion Prayers from the sanctuary. 

THE TRISAGION PRAYERS ُصلاة ُالتريصهجيون 

Clergy: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

Have mercy on us. (thrice)  
اللهَه  اللهاللهاللهالله:الإكليروسُِ  ٌ ُ لآاللهق دي اللهَهوَو ي  ٌ ُ ُ لآاللهق دي الله  ٌ ُ ق دي

مْار.الله)ثلاثرً( َِ َْ لآاللهَ   اللهيَمو  
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

اللهالله ُاُ َُهري الله َُ   ا الله ها وا الله اللهاللهاللهاللهَهودٌلآاللهَهمَجد  حي ل  َُ َ وَالله
ريَ .اللهآم، .الله َها اللهَهدي إهىاللهدَهرا اللهَُ َُو   نَ

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

اللهاَلله مارلآاللهيراللهََوُّ َِ َْ اللهَ  ٌ ُ اللهَهو دي خَطرير رلآاللهاللهاللهاللهغفارنَيُُّراللهَهيُرهو  
الله َُشْفا يْلاعْالله اللهَ  ٌ ُ زْاللهَِّْ اللهسَ،يا رتاارلآاللهيراللهق دُّ اللهتَجرَُ يراللهسَ،ياد 

اللهَسْماك. ْ اللهنَجحا ارلآاللهما َِ  نَمْرَ
Lord, have mercy. (thrice) مْ.الله َِ َْ اللهَ الله)ثلاثر(يراللهََوُّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

اللهالله ُاُ َُهري الله َُ   ا الله اللهها وا اللهاللهاللهاللهَهودٌلآَهمَجد  َُو  اللهنَ ل حي َ وَاللهَُ
هَاريَ .اللهآم، . اللهَهدي  َُإهىاللهدَهرا

Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, on 

earth, as it is in Heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

الله هايَْ  ا َسْم كلآالله الله اٌ هاَ،َ وَدي َُ لآالله مر َهسي فيالله َه  الله نَبر رالله
اللهلََ هاكَاللهَِّلىالله مرءا مَلَنوت كلآاللههاَ ن ْ اللهمَش،َ   كَاللهلَمراللهفياللهَهسي
اللههَاراللهمراللهالله َْ َُتْر  لآالله اراللهَهَ،وْ اللهنِّطا بَّْ راللهَهجَوهَرا ي َلَأَْضلآاللهخ 
لْاراللهفياللهالله اللههامَ اللههَاراللهَِّلَيلالآاللهَُ اللهت دْخا   َْ اللهَ   َ َِّلَ،اراللهلَمراللهَ ْ ر 

ريير.اللهت َ اللهَهشيا اراللهما  جرابَةلآاللههَناْ اللهَ جيا
Priest: For Thine is the kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

اللهالكهِ: ُُ َُهمَجْدَلآاللهنَيُُّراللهَ و  َُهو دََْةَالله اللههَكَاللهَهم لْكَالله لَأوي
الله دَهرا َُإهىالله الله َُو  نَ الله ل حي َُ َهو د ٌلآاللهَ وَالله الله  ُُ َُهري الله     َُ

هَاري .  َهدي
Choir: Amen.   ُ آم، .اللهالجوقة 
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RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE TWO (KAZAN) (KARAM) 
 أبوليتيكيونُالقيهمةُبهللحِ:ُالثهنيُ

Clergy: When Thou didst submit Thyself unto 

death, O Thou deathless and immortal One, then 

Thou didst destroy Hades with Thy Godly power 

and when Thou didst raise the dead from beneath 

the earth, all the powers of heaven did cry aloud 

unto Thee: O Christ, Thou giver of life, glory to 

Thee.  

نَيُُّااااراللهاللهاللهالله الإكليروس َهمَو لآالله َ اللهلاهىالله دََْ دَمااااراللهَْ َااااَ اااااْ ِّا
اللهالله يمَالله ابَرْقا اَ اللهَهجَ تي اللهنَمااَ ْ،اَ ااا   اِ ياارة اللهَهااي ا الله اللهيَم و لآالله ََ َه

اللهَهيُرالآالله ه وتااالله تا ْ اللهتََاْ تَاللهَلَأمْوََ اللهما دَماراللهنَقَماْ ااْ ك.اللهَُِّا
ييا، :اللهنَيُُّااراللهالله مااراُ اللهَهسااااااااااااااي اللهجَمايع اللهَهو ويَ ا ََ وَ َْ رَخَاللهَ  صااااااااااااااَ

اللههَك. يرةااللهَهمَجْد  ََ ياللهَه طا َْ هلالآاللهم  اَ اللهَ يح   َهمَسا
LITANY ُالطِلبةُالسلامي ة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

اْكَاللهاللهاللهالكهِ:  اللهما َِم اكَلآالله طل ب  ُ اللهلَظيماالله َِمْاراللهيرالله ل
م.الله َِ َْ َُ  فرس جبْالله

Choir: Lord, have mercy. (thrice) ُ مْ.الله)ثلاثرً(اللهالجوقة َِ َْ اللهَ وَُّ  يرالله
Priest: Again we pray that he will keep this holy 

church and this city and every city and 

countryside from wrath, famine, plague, 

earthquake, flood, fire, the sword, foreign 

invasion, civil war and sudden death; that our 

good God, who loveth mankind, will be gracious, 

favorable and conciliatory and turn away and 

dispel all the wrath stirred up against us and all 

sickness, and may deliver us from his righteous 

chastisement which impendeth against us, and 

have mercy on us. 

اللهه هااللهَهمدياةالآاللهاللهاللهالكهِ:  فظا اِ الله اللهماْ اللهنجحا نُيضرًالله طلب 
لآالله َُهجوعا لآالله خْطا َ اللهَهس  َُهورااللهما الله َُهم د وا اللهَلأديرةاالله جُميعا
مُاْ اللهالله لآالله َُهسيفا لآالله َُهَري ا لآالله َُهغرقا لآالله ّ زلا َُه لآالله َُهوبرءا
َلأهلييةلآالله الله وا َهَرُ َ الله مُا َهغريبةلآالله الله َهقبرئحا الله ََ ا غر
ارالله  ُ له هارالله يهووَالله نوْالله الله نجْحا ْ الله مُا َهف جرئيلآالله الله اللهاللهَُهمو ا

فرًلآاللهالله طيا ََ مُ َ  فُرًالله ؤَ ُ شَفوقرًالله َهبشرالله الله َُهمَبُّ الله َهِرهح 
يُ اْواَ  راللهالله اللهِّل،ارلآالله اللهيُوَ  خْط  اللهس  دَاللهِّايراللهلحي اَ يُ بْ رافَالله ِْ هيَ

ماَر.الله يَُرَِْ الله هااللهَهَردلا ِّ،دا  ماْ الله
Choir: Lord, have mercy. (thrice) ُ مْ.الله)ثلاثرً(اللهالجوقة َِ َْ اللهَ وَُّ  يرالله
Priest:  Hear us, O God our Savior, the Hope of 

all the ends of the earth and of those who are far 

off upon the sea; and be gracious, be gracious, O 

Master, toward our sins, and have mercy on us. 

For thou art a merciful God and lovest mankind, 

and unto thee we ascribe glory to the Father and 

to the Son and to the Holy Spirit, now and ever, 

and unto ages of ages. 

اللهاللهاللهاللهالكهِ:  جَرءَاللهجميعا ارلآاللهيرالله َِ ُ اللهمخلي بْاللههارلآاللهيرالله لس جا
ًََالله ْ اللهغفو لُ  اللهبَ،دًَلآالله هبََرا َُه يَ اللهفياَلله الله ضَا لأ نقرصياَلله
مْار.اللهلأ يكَاللهلهلا اللهالله َََُِ ًََاللههخطرير رالله ْ اللهغفو لآاللهل  هارلآاللهيراللهس،ياد 
الله إُهيكَاللهَ رْفَع اللهَهمَجْدَلآاللهنيُُّراللهَ و  الله اللههالْبَشَرا بٌّ اَ مُ  َِيم الله

َهود ٌلآاللهَ  الله  ُُ َُهرُّ الله اللهَُ     دَهْرا إُهىالله الله َُو  ن الله لُ حي وَالله
هَاري .  َهدي

Choir:  Amen. ُ آم، .اللهالجوقة 
  

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/vespers-kazan-32-resurrectional_apolytikion_tone_2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/pascha-1-midnight-resur_apoly-t2-wnbn.pdf
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DISMISSAL OF MIDNIGHT OFFICE ُُم نْتَصَفُِالليْلُخِدْمةُِلالخَتم
Priest:  Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 
ََجرءَ راللهاللهالكهِ: يرالله هلالآالله اَ َ الله يح  َهمَسا نَيُُّرالله هَكَالله الله َهمَجْد  :الله

اللههَك.الله  َهمَجْد 

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. Lord, have mercy. (thrice) 

Father, bless.  

اللهاللهَهمَجاْلله ُُالجوقة َُ   ا الله اللهه وا ُُاللهَهودٌد  لآاللهَ وَاللهَُهر
م. َِ َْ اَلله هَريَ .اللهآم، .اللهيراللهََوُّ هد اَلله إُهىاللهدَهرا الله َُو  اللهن  لُحي

اللهيراللهنو.الله َْ اَ  )ثلاثرً(اللهبر

Priest:  May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all 

immaculate and all blameless Holy Mother; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God Joachim and Anna, and of all the saints, 

have mercy upon us and save us, forasmuch as 

He is good and loveth mankind. 

قيويلآاللهاللهالكهِ:  ََ اراللهَه  ُ اللهله ْ اللهاللهيراللهمَْ اللهاللهُُنيُُّراللهَهمَسيح  اللهما َْ قر
لآ لأمْوَ ا اَلله هن لياييةااللهاللهالله ، ا اللهن مياكَاَلله َُهدَئامَةااللهاللهاللهباشَفرِّر ا اللهَهطُرََةاالله

الله)ف لاو(اللهشفيعاالله يسا َُهوادي ُِرمياللههَ هااللهاللهاللهَهبَ وهاييةااللهمَريملآالله
اللهالله جَدي ا الله يوَ، ا ديا يِا َه الله يسَ، ا َهواديا َُ َهم وَديسةلآالله َهنَايسَةاالله

ايةَلآ َِ اَيمَاللهَُ هلاااللهي وَ اَ اللهَ يحا مْاراللهالله َهمَسا َِ َْ يسيكَلآاللهل اللهقادي جُميعا
اللههالْبَشَر.الله بٌّ اَ مُ  اراللهبامراللهنَ يكَاللهصرهاح الله ِْ  خَُليا

Priest:  Through the prayers of our Holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

اللهيَسوع اللهاللهاللهالكهِ:  يس، لآاللهنيُُّراللهَهريوُّ اللهآبرئااراللهَهوادي لَوَ ا َِ با
ار. ِْ خَُليا مْارالله َِ َْ ارلآاللهَ  ُ اللهَهمَسيحاللهلهَ

Choir:  Amen. ُ آم، .اللهالجوقة 
II. RESURRECTION SERVICE 

WITH RUSH PROCESSION 
 ةمَُجُْيهحُِالهَُةُِمعُزُِة ُالقيهمَُمَُخِدُْ

As the priest sings, “Come, receive ye light” in tone five, he lights a candle from the vigil light on the Altar Table, 

carries the lighted candle through the Holy Doors, and extends it to the approaching Faithful for them to light their 

candles. Meanwhile, the Choir repeats many times: “Come, receive ye light.” (CHANT) (CHORAL) 

TONE FIVE ُُبهللحِ:ُالخهمس
Priest: Come, receive ye light from the 

Unwaning Light, and glorify Christ, Who is 

arisen from the dead. 

هُ اللهاللهاللهالكهِ:  ر َْ اللهَه  الله اللهيَ َ اللهَهايواَ ًََاللهما َُالله و هَل مُّوَاللهخ  
اللهَلأموَ . َُاللهَهمسيحَاللهَهارهضَاللهماْ الله ، ا د مَُجيا  مَسرء لآالله

Choir: Come, receive ye light from the 

Unwaning Light, and glorify Christ, Who is 

arisen from the dead. (many times) 

هُ اللهالجوقة ُُ ر َْ اللهَه  الله اللهيَ َ اللهَهايواَ ًََاللهما َُالله و هَل مُّوَاللهخ  
اللهَلأموَ . َُاللهَهمسيحَاللهَهارهضَاللهماْ الله ، ا د مَُجيا  مسرء لآالله

After the last person has lighted his candle, a procession is made outside through the main doors of the church. 

  

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/pascha-2-matins-come_receive_light-angels-wnbn.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/pascha.come_ye-thy_resurchoral.pdf
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PROCESSIONAL HYMN IN TONE SIX ُُسُهدُِالسُ ُ:ُِبهللحُْترنيمةُموكب 

Choir: Angels in the Heavens, O Christ our 

Savior, praise Thy Resurrection with hymns; 

deem us also who are on earth worthy to glorify 

Thee with a pure heart. 

َهمَلائنة اللهاللهاللهالجوقة  ارلآالله  ِ م خَليا الله َهمَسيح  نيُُّرالله هاقايرم اكَالله
اللهنيضرًاللهَه يَ اللهِّلىاللهالله لْارالله َ   اللهي سَبياَوولآاللهف هيا فياللهَهسمرءا

.الله اللهَ وايي اللهباوَلْب  ََ دَ لآاللهنوْالله  مَجيا اللهَلأَْضا
When the procession has reached the traditional place, and everyone is outside, except for one person who stays 

inside, the doors of the church are closed and the deacon says:  

THE GOSPEL ُُُِالإنجيل
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord 

our God. 

اللهاللهاللهالشاااامهس  مرعا وي،َ اللههاسااااااَ اَ اللهنَوْاللهَ نووَاللهم سااااااَ  ْ اللهنَجْحا ما
اراللهَ طْل ب. اُ اللهله لآاللهلهىاللهَهريويا اٌ اللهَهم وَدي  ََ ج،حا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) ُ مْلآالجوقة َِ َْ اللهَ وَُّ مْ. ير َِ َْ اللهَ وَُّ مْلآاللهير َِ َْ اللهَ وَُّ  يرالله
Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear the 

Holy Gospel. 
اللهََ ج،حَاللهاللهاللهالشاااااامهس  مَعا هُْاَساااااااااْ هْمة لآاللهفَلْاَساااااااااَ وامْالله اَ َه

 َهم وَديٌ.
Priest: Peace be to all.  :ِم.اللهالكه ه  اَ لاْ اللههجمي  َهسي
Choir: And to thy spirit.   ُ كَ.الجوقة اِ هارُ َُُ
Deacon: The reading from the Holy Gospel 

according to St. Mark (16:1-8). 
اللهمَرْق سَاللهاللهاللهالكهِ:  يسا ْ اللهباشااااارََةااللهَهوادي اللهما ريف  اللهشاااااَ ح  فَِاااااْ

اللهَهطرهار َُه لم، ا اللهَهبَش،رلآالله  .ََْ ج،لاييا
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. ُ اللههَكَاللهيراللهََوُّاللهالجوقة اللههَك.اللهلآَهمَجْد   َهمَجْد 
Deacon: Let us attend!  الشمهس . غا ِْ ُهاا 
Priest: When the Sabbath was past, Mary 

Magdalene, and Mary the mother of James, and 

Salome brought sweet spices, that coming, they 

might anoint Jesus.  And very early in the 

morning, the first day of the week, they came to 

the sepulcher, the sun being now risen.  And they 

said to one another: ‘Who shall roll us back the 

stone from the door of the sepulcher?’  And 

looking, they saw the stone rolled back.  For it 

was very great.  And entering into the sepulcher, 

they saw a young man sitting on the right side, 

clothed with a white robe; and they were 

astonished.  Who saith to them: ‘Be not afraid; 

همَجْدَهايية اللهاللهالله الكهِ: ْ  رَِّتْاللهمريم اَلله لآاَلله بت  هسي ْ وَضىاَلله همراَلله
اللهالله يَُدْهَ ي هايَْ ت،َ الله ْ،برًالله ُصرهوميالله يَوووَالله ُّْالله ن مُريم الله
اللهالله دًَلآاللهنَتَْ،َ اللهلهىاللهَهوَبْرا اَرًَاللهجا اللهبر اللهَهسبو ا دا َِ فُياللهنَ يسوع.الله
مَْ اللهالله :الله ُ  ي َ ْ،اَ فيمرالله يَو لَ الله الله لُ  ي .الله َهشمس  الله ََتا لَ َْ لذْالله

جَرَاللهالله ََ اللههَاراللهَه را   ِْ َ اللهفَرَنَيَْ اللهاللهي دَ َْ تَُطَلي اللهَهوَبْر؟الله َِّْ اللهبروا
دًَ.اللهفَلَمراللهدَخَلَْ الله راَ لآاللهلأ يلا اللهلروَاللهَِّظيمرًاللهجا ِْ جَرَاللهقَدْاللهد  ََ َه
ليةًالله  ِ لآالله باسرًالله َهيَم، ا الله َِّ ا جرهاسرًالله شربرًالله ََنَيَْ الله َهوَبْرَلآالله
اللهتَطْل بَْ اللهالله َ يْضرءَاللهفرْ دَهَشَْ .اللهفَورلَ:الله" اللهتَاْدَهاشَْ لآاللهنَْ    ي

اللهَهمَِلووَ.اللهقَدْاللهقراَْللهيسوعاَلله را ي ار.اللهاللهاللهاللهاللهَهارصا  ُ هَيْسَاللهه وَاللههَ



14 

you seek Jesus of Nazareth, who was crucified.  

He is risen, He is not here.  Behold the place 

where they laid Him.  But go, tell His disciples 

and Peter that He goeth before you into Galilee; 

there you shall see Him, as He told you. But they 

going out, fled from the sepulcher. For a 

trembling and fear had seized them; and they said 

nothing to any man; for they were afraid.  

قُ لَْ الله اللهَذْهَبَْ الله َوه اللهفيلا.اللههَنا ا َِ ع اللهَه  اللهَُ اِ ه وَذَاللهَهمَوْ
الله ََ لآاللهه ار لآاللهل يلا اللهيَسْباو ن مْاللهلهىاللهَهجل،حا ٌَ هُاب طْر  هاالله هاَ لام، ا
َ اللهالله ما وَالله فَُرََْ سريَرًالله فَخَرَجَْ الله هَن م."الله قرلَالله لَمرالله َ لا الله تَرَُْ

لَْ اللهالله هُمْاللهيَو  لآالله هَش  َُهدي اللهَهرياِّْدَة الله ُ  ي قَُدْاللهنخََ تْ الله اللهَهوَبْرا د  َِ لأ
اللهخرئفر . اللهل  ي ُ  ي  شَْ، رًاللهلأ 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. ُ اللههَكَاللهيراللهََوُّاللهالجوقة اللههَك.اللهاللهلآَهمَجْد   َهمَجْد 
III. ORTHROS (MATINS) OF 

HOLY PASCHA 
 ة الفصح المُقدّسسَحري  

VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

creating, and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

ُ اللهاللهاللهاللهالكاااهِ:  لآاللهَهم َ سااااااااااااااااار اٌ ُ د  اللهَهواااا  رهو ا اللههلُااااي َهمَجااااد 
لآاللهَ وَالله اللهِ،   حي ملآاللهلا  اللهَهم اوَسااااااااااااااا ،ياللهغَ،را َْ َهجَوْهَرلآاللهَهم 

هَاري . اللهَهد إُهىاللهدهرا الله َُو  اللهن  لُ حي
Choir: Amen . ُ الله.آم، الجوقة
The priest censes the gospel book on the lectern before him during the triple singing of the Paschal Troparion 

(the first time by the priest and the second and third times by the choir): 

Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death, and to those in the tombs 

bestowing life! 

ىءَاللهَهمَوَْ اللهالله اْ َُُ اللهَلأموَ لآالله ْ الله ، ا اللهما َْ اللهقااار َهمَساااااااااااااايح 
. هَبَاللهَهَيرةَاللههالي يَ اللهفياللهَهو بوَ َُُ  برهمَوْ لآالله

While censing around the gospel book, the priest says the following verses: 

Priest: Let God arise and let His enemies be 

scattered, and let them that hate Him flee from 

before His face. 

ر وْاللهُُالكاااهِ:  ُْ يَُ لاالآالله دْاللهجميع اللهنِّاااادَئااااا دي يََُ بااااَ ُ الله هايَو ماالله
لاا. اُ جْ اْاللهَُ ْ اللهنمر  م بْغاضوه اللهما

Choir: Christ is risen from the dead… ُ اللهَلأمْوَ الجوقة ْ الله ، ا اللهما َْ اللهقر   … َهمَسيح 
Priest: As smoke vanishes, so let them vanish; 

as wax melteth before the fire. 
اللهُُالكااهِ:  لُمااراللهيااَ ُو  اللهي بااردُولآالله خاارو  اللهَهاادُّ َمااراللهي باارد 

جْلاااللهَهارَ. اْاللهَُ ْ اللهنمر  َهشمع اللهما
Choir: Christ is risen from the dead… ُ اللهَلأمْوَ الجوقة ْ الله ، ا اللهما َْ اللهقر  … َهمَسيح 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard.arabic.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard-quick2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf
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Priest: So let sinners perish at the presence of 

God, and let the righteous be glad. 
لاااللهُلآاللهالكااهِ: ُُ جااْ اْاللهَُ ْ اللهنماار اللهَهخَطاا ة اللهما ك  لااَ ُْ َاا هااكاللهتَ

يَمووَاللهالله يَُ اَ ليلووَاللهنمرَْاللهُلآالله َُ يََُ  يوووَاللهيَفْرَِووَالله َُهِاااااااديا
.َُ  برهسر

Choir: Christ is risen from the dead… ُ اللهَلأمْوَ الجوقة ْ الله ، ا اللهما َْ اللهقر  ... َهمَسيح 
Priest: This is the day which the Lord hath made; 

let us rejoice and be glad therein. 
اللهالكهِ: ُُ لآاللههااَفْرَُْ لا اللهَهريوي ََ اَ ه َاللهه وَاللهَه،وْ اللهَه  اللهصاااااااااااَ

ليحْاللهبالاا. َُ  َ َُ 
Choir: Christ is risen from the dead… ُ اللهَلأمْواللهالجوقة ْ الله ، ا اللهما َْ اللهقر   …  ََهمَسيح 
Priest: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit. 
اللهالكهِ: ُ اُ َُهرُ الله ََُ  ا الله اللهه وا  .َهودٌَهمَجْد 

Choir: Christ is risen from the dead… ُ اللهَلأمْواللهالجوقة ْ الله ، ا اللهما َْ اللهقر  ... ََهمَسيح 
Priest: Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.   
ُُ هَاري .اللهالكااااهِ:  َهاااااد الله دَهْرا إُهىالله الله َُو  ن لُاااااحالله َ والله

 ُآم، .
Choir: Christ is risen from the dead… ُ اللهَلأمْواللهالجوقة ْ الله ، ا اللهما َْ اللهقر  ...  ََهمَسيح 
Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death, and to those in the tombs… 
ىءَاللهاللهالكاهِ: ُ اْ َُ اللهَلأموَ لآاللهَُ ْ الله ، ا اللهما َْ اللهقار َهمَساااااااااااااايح 

هَُبَاللهَهَيرةاَلله ُ... َهمَوَْ اللهبرهمَوْ لآاللهُ
Choir:  ... bestowing life. َهجوقة:الله...اللهالله.  هالي يَ اللهفياللهَهو بوَ

THE GREAT LITANY ُالطِلبة ُالسلامِي ة ُالك برى 

Deacon: In peace, let us pray to the Lord. ُ الله طل ب.الشمهس ْ اللهلهىاللهَهرويا  بسلا
Choir: Lord, have mercy. (use this response until 

noted below) 
م.الله)ت اللهالجوقة ُ َِ َْ اللهَ  ة(اللهباَللهلاْللهاْاللهاللهاللهحيااللهل اللهاللهداَللهاَْللهباَللهاللهَرد اللهيرََوُّ

Deacon: For the peace from above and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لىاللهالشمهس ُُ  َ َه م الله َه  الله اْالله لا َهسي الله نَجْحا ْ الله ما

اللهَ طْل ب. ارلآاللهلهىاللهَهريويا الله فوسا  خَُلاصا
Deacon: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

اللهاللهالشمهس ُُ اللهثبر ا سْ ا  ِ اْاللهلحاللهَهَرهمااللهُ اللهسلا ْ اللهنَجْحا ما
الله طل ب. هريويا لآاللهلهىاَلله هن حيا اَلله َُتياَردا همودَسَةالآالله اُاَلله الله  َارئاسا

Deacon: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

َُها يَ اللهاللهالشاااااااااماهس ُُ الله اٌ اللهَهموادَ اللهها َاللهَهب،اتا حا ْ اللهنَجاْ ما
اللهالله اُلآاللهلهىاللهَهريويا الله خَوفا اللهَُ ََع  َُ اللهَُ ل ووَاللهلهياالاااللهبااإيماارو  دْخ  يااَ

 َ طْل ب.
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Deacon: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

ُُ )الشمهس  لُاَ اارالله الله ئَيسا ُ ن ،ارالله الله نَجْحا ْ الله فلاو(اللهما
ئَيس اْاللهاللهاللهُ خُدَ َهْم نَريم،َ الله َُهنُاةاالله )فلاو(الله لُا ارالله

الله َهريويا لهىالله لآالله َُهشَبا الله اٌ َََل،رُ الله جُميعا لآالله َهمسيحا
 َ طْل ب.

Deacon: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

اللهنَ ا،اراللهالكهِ: ُُ بُوه، ااراللهاللهاُللهاللهاللهماْ اللهنَجْحا اللهالله)فلاو(اللهاللهم ر ئايسا ََ َُ
اَ ااراللهالله َُ اْالله)فلاو(اللهاللهََ َ دي مرماسَةااللهَهخ  َهشي ،َ اللهَُ اَةااللهَهم نَريما َُ َهنَ َُ

الله هريويا لآاللهلاهىاَلله با َْ َهشي اللهَُ اٌ ُ لا،ر  َْ اَ اَلله يعا جَما همسيحلآاللهَُ فاياَلله
َُ طْل ب.

Deacon: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

مْاللهفاياللهاللهالشمهس ُُ اُ تا م ؤََزَََ اللهَُ اْاللهه َاللهَهبَلَدا نير  ِ الله ْ اللهنَجْحا ما
اللهَ طْل ب. لآاللهلاهىاللهَهريويا اللهصرهاح  اللهَِّمَح   َ حيا

Deacon: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

ُُ اللهاللهالشمهس  َهمد وا الله جُميعا َهمدياةاالله ه هالله الله نَجْحا ْ الله ما
اللهَ طْل ب. اَا،َ اللهفا،ُرلآاللهلهىاللهَهريويا ا،َ اللهَهسر َُهمؤْما  َُهو راالله

Deacon: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

اللهالشمهس ُُ با ِْ خُا يَةاالله َلأهْوا الله ِّ دَلا الله نَجْحا ْ الله ما
اللهَ طْل ب. اللهسلامية لآاللهلهىاللهَهريويا قر   ُْ نُ الله اَ اللهبرهاُمر ضَا  َلأ

Deacon: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

ُُ اللهالشمهس  َُهبَريا الله را َْ َهبَ فيالله َهمسرفريَ الله الله نَجْحا ْ الله ما
ملآالله اُ خُلاصا َُلأسْرَاالله َُهمضْاا،،َ الله ىالله َُهمرِ الله َُهجوا

اللهَ طْل ب.الله  لهىاللهَهريويا
Deacon: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

اللهالشمهس ُُ اللهَُغضب  اللهِ،   الله جرتااراللهم اللهل حيا ْ اللهنَجْحا ما
اللهَ طْل ب. دَة لآاللهلهىاللهَهريويا شا اللهَُ  خُطر 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
ُُ ُ اللهاللهالشمهس  يرالله َُِفَظْارالله مْالله َِ َْ َُ خَلياصْالله َُ دْالله ن ِّْض 

مَ اك َْ  . ااا
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

رَةَاللهَهفرئاوَةَاللهالشمهس ُ لْرا راللهَهنليايَةَاللهَهودَسةااللهَهطرها بَدَاللهذا
َُهادةَاللهََهلاااللهَهدَئامَةَاللهَهب وهيَةاالله اللهَهمج،دةَلآاللهس،يادَتَارالله َهبرلر ا
اراللهالله بَُض  ن ف سَارالله عْالله هااودا يس، لآالله َهوديا الله جميعا معَالله مَرْيَمَالله

اللهََهلا. اللهِيرتااراللههالْمَسيحا ل حي  بَضرًاللهَُ
Choir: To Thee, O Lord. ُ هَكَاللهيراللهََو.الجوقة 
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Priest: For unto Thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

لآاللهاللهاللهالكهِ:  جود  ْ اللهُس  رَ َْ إُا الله اللهتَمْج،د  لأَ لا اللهياْبيغياللههَكَاللهل حُّ
لآاللهالله َُو  اللهن لُحي اللهَهود ٌلآاللهَ وَالله  ُ َُهرُ الله     َُ الله نيُراللهَ و 

هَري . اللهَهد ُُُإُهىاللهدهرا
Choir: Amen. ُ اللهآم، .اللهالجوقة

DIALOGUE WITH THE DOORKEEPER الحوائُمعُحهئسُالبهب 

Priest: (Knocks thrice) Lift up your gates, O ye 

princes! And be ye lifted up, ye everlasting gates, 

and the King of glory shall enter in! 

وَاللهنيُُّراللهَهرؤَسرء اللهن وَبَن ملآاللهاللهالله)يوَْرعَ اللهثَلاثرً(اللهاللهالكهِ:   َ فََ ل
اللهَهمَجْد. حَاللهمَلاك  اللهَهدهْريية اللههَ،دْخ  تَفاَياللهنيي ُراللهَلأ وَو  َْ َُ 

Doorkeeper: Who is the King of Glory? اللهَهمَجْد؟ُ:البواب  مَْ اللهه وَاللههَ َاللهمَلاك 
Priest: The Lord strong and mighty; the Lord, 

mighty in war.  

(Knocks thrice) Lift up your gates, O ye princes! 

And be ye lifted up, ye everlasting gates, and the 

King of glory shall enter in!  

اللهفياللهاللهاللهالكهِ:  اللهَهجبيرَ  لآاللهَهريوُّ اللهَهجبيرَ   ّ يّ اللهَهَ هواللهَهريوُّ
 َهوا رل.الله

تَفاَياللهاللهاللهالله)يوَْرعَ اللهثَلاثرً( َْ َُ وَاللهنيُُّراللهَهرؤَسرء اللهن وَبَن ملآالله  َ فََ ل
اللهَهمَجْد. حَاللهمَلاك  اللهَهدهْريية اللههَ،دْخ   نيي ُراللهَلأ وَو 

Doorkeeper: Who is the King of Glory?  اللهَهمَجْد؟ُ:البواب  مَْ اللهه وَاللههَ َاللهمَلاك 
Priest: The Lord strong and mighty; the Lord, 

mighty in war. 

(Knocks thrice) Lift up your gates, O ye princes! 

And be ye lifted up, ye everlasting gates, and the 

King of Glory shall enter in! 

اللهفياللهاللهاللهالكهِ:  اللهَهجَبيرَ  لآاللهَهريوُّ اللهَهجَبيرَ   ّ يّ ََ اللهَه هواللهَهريوُّ
 َهوا رل.الله

تَفاَياللهاللهاللهالله)يوَْرعَ اللهثَلاثرً( َْ َُ وَاللهنيُُّراللهَهرؤَسرء اللهن وَبَن ملآالله  َ فََ ل
اللهَهمَجْد. حَاللهمَلاك  اللهَهدهْريية اللههَ،دْخ   نيي ُراللهَلأ وَو 

Doorkeeper: Who is the King of Glory? اللهَهمَجْد؟ُ:البواب  مَْ اللهه وَاللههَ َاللهمَلاك 
Priest: The Lord of Hosts; He is the King of 

glory! 
اللهَهمَجْد.اللهالكهِ: اللهه وَاللهمَلاك  اودا اللهَهج   :اللهََوُّ

The doors are opened, and the clergy and faithful reenter the church as the choir sings the Canon of Pascha. 

THE CANON IN TONE ONE – First Ode ُ:لالقهنونُبهللح اللهالأوديةُالأولى - الأو 
Heirmos: It is the day of Resurrection, let us be 

radiant, O ye peoples; Pascha, the Lord’s Pascha; 

for Christ God hath brought us from death unto 

life, and from earth unto Heaven as we sing the 

triumphal hymn. 

َوولآاللهاللهاللهإئمس  َهشُّ نيُُّرالله فلْاََ الأالله َهقايرمَةاالله يَوْْ الله الله َهَ،وَْْ
َهمَسيحَاللهالله الله ذُهاكَاللهلأوي لآالله َهريوي الله ح  ِْ فا هوَالله حَالله ِْ َهفا الله لأوي
الله لأَْضا مُاَ اَلله هَيرةلآالله هىاَلله اَلله هموْ ا َ اَلله اراللهقَدْاللهنجرزَ راللهما َُ له

َُهظيفَر. الله اللهَهم اشديَ الله ش،دَاللهَهايِرا مرءلآالله َ    لهىاللهَهسي
Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  . ََوي اللهيرالله سَةا كَاللهَهم وَدي  َهمَجْد اللههقيرم ا

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/pascha-4-matins-canon-wnbn.pdf
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Let us purify our senses and we shall behold 

Christ, radiant with the unapproachable light of 

the Resurrection, and we shall clearly hear Him 

say: Rejoice! As we sing the triumphal hymn. 

الله لرهبرقا َرًالله اْ سر َهمَسيحَالله ِ يىالله  َريَ الله ارالله وَسي َِ الله هاا اَ يا
قرئلًاالله لا الله ََ َُ سمَ اْلا لآالله ما ي دْ ىالله َه  الله الله َهقيرمَةاالله الله  ااواَ

د م اشا الله   َْ  َُ ٱفْرَِوَلآالله اللهاُللهِّلا ايَةً:الله را ِْ َهاي َ ش،دَالله وَالله
 َُهظيفَر.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen.  

For meet it is that the Heavens should rejoice, 

and that the earth should be glad, and that the 

whole world, both visible and invisible, should 

keep the feast; for Christ, our everlasting Joy, 

hath arisen. 

اللهالله ََُ  ا الله ُُاللهَهودَهمجد اللهه وا اللهاللهاللهاللهٌلآَُهر َُو  اللهن لُحي َ وَالله
هَريَ .اللهآم، . اللهَهد  إُهىاللهدهرا

َهليرقةلآالله الله الله اوَجبا َلأَْض  الله ليحا َُ هَُْ َ  الله   َُ مر َهسي الله هاَ فْرَاُ
الله ي رالآاللهلأوي َُه  الله الله ي راالله َه  الله لُّلا الله ل  َهَرهَم الله الله ،يدا ََ هُي 

ًََاللهم ؤبيدًَ. رُ اللهس   َهمسيحَاللهقَدْاللهقرَْ
Katavasia: It is the day of Resurrection, let us be 

radiant, O ye peoples; Pascha, the Lord’s Pascha; 

for Christ God hath brought us from death unto 

life, and from earth unto Heaven as we sing the 

triumphal hymn. 

َوولآاللهاللهالله هكطهفهسي اللهيَوْْ اللهَهقايرمَةااللهفلْاََ الأاللهنيُُّراللهَهشُّ َهَ،وَْْ
َهمَسيحَاللهالله الله ذُهاكَاللهلأوي لآالله َهريوي الله ح  ِْ فا هوَالله حَالله ِْ َهفا الله لأوي
الله لأَْضا مُاَ اَلله هَيرةلآالله هىاَلله اَلله هموْ ا َ اَلله اراللهقَدْاللهنجرزَ راللهما َُ له

َُهظيفَر. الله اللهَهم اشديَ الله ش،دَاللهَهايِرا مرءلآالله َ    لهىاللهَهسي
Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death; and to those in the tombs, 

bestowing life. (thrice)  

َهمَوَْ الله َُالله اْ َُ َُ الله َلأموَ ا الله ماْ الله ْ، ا الله َْ قر الله َهمَسيح 
. يرةَاللههالي يَ اللهفياللهَهو بوَ ََ هَبَاللهَه َُ  )ثلاثرً(الله برهمَوْ لآاللهَُ

Jesus, having risen from the grave as He foretold, 

hath granted us life everlasting and Great Mercy. 
اَراللهالله ََ مُاَ فَورلَلآالله سَبََ الله لَمَرالله الله َهوَبْرا ماَ الله يَسوع الله الله َْ قر هَوَدْالله

َ ظْمى.الله مَةَاللهَه ِْ َُهري ييةَالله يرةَاللهَلأَ دا ََ اللهَه
THE LITTLE LITANY ُغرى ُالطِلبة ُالسلامِي ة ُالص 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us, save us, have mercy upon us, 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

ْ اللهلهىاللهَهريويااللهالشمهس ُ نُيْضرًاللهباسَلا  َُُُُُُُُُُُُُُُُ طْل ب.اللهنيْضرًالله
مْ.الجوقة ُ َِ َْ اللهَ وَُّ اللهيرالله

ُُ ُ اللهاللهالشمهس  يرالله َُِفَظْارالله مْالله َِ َْ َُ خَلاصْالله َُ دْالله ن ِّْض 
مَ اك َْ  . ااا

مْ.الجوقة ُ َِ َْ اللهَ وَُّ  يرالله
رَةَلآاللهالشمهس ُُ َهطرها َهودَسةالآالله َهنليايَةَالله لْرا رالله ذا بَدَالله

َُهادةَاللهََهلاااللهَهدَئامَةَالله لآاللهَهمَج،دةلآاللهس،يادَتَارالله َهفرئاوَةَاللهَهبَرََر ا
ن ف سَاراللهالله عْالله هااودا يس، لآالله َهوديا الله جميعا معَالله مَرْيَمَلآالله َهب وهيَةاالله

اللهََهلا. اللهِيرتااراللههلمسيحا ل حي اراللهبَضرًاللهَُ   بَُض 
.الجوقة ُ ُهكاللهيراللهََوي
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Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory of the 

Father and of the Son and of the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages.  

Choir: Amen.  

َُهمجْدلآاللهاللهاللهالكهِ:  َُهو ويةَالله َهم لْكَالله هَُكَالله يّةَالله اَ َه هكالله الله لأوي
لآاللهالله َُو  اللهن لُحي اللهَهود ٌلآاللهَ وَالله  ُ َُهرُ الله     َُ الله نيُراللهَ و 

هَاري .الله اللهَهدي  إُهىاللهدهرا
الله.آم، الجوقة ُ

THE CANON IN TONE ONE – Third Ode ُ:لالقهنونُبهللح ُالأوديةُالثهلثةُ - الأو 
Heirmos: Come, let us drink a new drink, not one 

marvelously brought forth from a barren rock, 

but the Source of incorruption, which springeth 

forth from the grave of Christ, in Whom we are 

established. 

هيسَاللهاللهاللهاللهإئمس  جديدًَلآالله بُرًالله مَشْر الله َ شْرَو  هَل ميوَالله اارالله
م سَْ خْرَجرًاللهبآيَة اللهبرهارَة اللهماْ اللهصَخْرة اللهصميرءلآاللههنايلا اللهيَاْبوع الله
بلااالله َه  الله الله َهوبرا َ الله ما الله َهمسيحا الله بفَيَضروا َهفَسردلآالله اْالله َِّدَ

د.الله  َ َ شَدي
Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  

Now are all things filled with light; Heaven and 

earth, and the nethermost regions of the earth. Let 

all creation, therefore, celebrate the arising of 

Christ, whereby it is established. 

.الله ََوي اللهيرالله سَةا كَاللهَهم وَدي  َهمَجْد اللههقيرم ا
مرءَاللهالله َهسي ًََلآالله اللهَ وَالله و َسَْ وَِّْبَتا الله قَدا ب سْراهرالله َهبرَيرالله الله لوي
،يادْاللهلذًَاللهَهخَليوَة اللههاقيرمَةااللهالله ََ تَاللهَهيُرالآاللهفَلْ   َْ مُراللهتَ ضَالله َُلأَْ

دَْ . اللهَه يالله اُراللهتَشَدي  َهمَسيحا
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen.  

Yesterday I was buried with Thee, O Christ, and 

today I arise with Thine arising. Yesterday was I 

crucified with Thee; do Thou Thyself glorify me 

with Thee, O Savior, in Thy Kingdom. 

اللهالله ََُ  ا الله ُُاللهَهودٌلآَهمجد اللهه وا اللهاللهاللهاللهَُهر َُو  اللهن لُحي َ وَالله
هَريَ .اللهآم، . اللهَهد  إُهىاللهدهرا

ََكلآالله م فاايرالله د  قَدْالله الله نمْسا ل يارالله َهم خَلياصلآالله الله َهمَسيح  نيُُّرالله
ََكلآالله لاباراللهمَ اللهقَدْاللهص  كَاللهباقايرمَ اكلآاللهنمْسا ََ مَ َ ووْ الله الله َُهَ،وَْ

كَاللهفياللهملنوتاك. ََ دْ راللهمَ  ف  تَاللهمَجيا
Katavasia: Come, let us drink a new drink, not 

one marvelously brought forth from a barren 

rock, but the Source of incorruption, which 

springeth forth from the grave of Christ, in 

Whom we are established. 

هيسَاللهاللهاللهالله:هكطهفهسي بُرًاللهجديدًَلآالله مَشْر الله َ شْرَو  هَل ميوَالله اارالله
م سَْ خْرَجرًاللهبآيَة اللهبرهارَة اللهماْ اللهصَخْرة اللهصميرءلآاللههنايلا اللهيَاْبوع الله
بلااالله َه  الله الله َهوبرا َ الله ما الله َهمسيحا الله بفَيَضروا َهفَسردلآالله اْالله َِّدَ

د.الله  َ َ شَدي
Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death; and to those in the tombs, 

bestowing life. (thrice)  

َهمَوَْ الله َُالله اْ َُ َُ الله َلأموَ ا الله ماْ الله ْ، ا الله َْ قر الله َهمَسيح 
. يرةَاللههالي يَ اللهفياللهَهو بوَ ََ هَبَاللهَه َُ  )ثلاثرً(الله برهمَوْ لآاللهَُ

Jesus, having risen from the grave as He foretold, 

hath granted us life everlasting and Great Mercy. 
اَراللهالله ََ مُاَ فَورلَلآالله سَبََ الله لَمَرالله الله َهوَبْرا ماَ الله يَسوع الله الله َْ قر هَوَدْالله

َ ظْمى.الله مَةَاللهَه ِْ َُهري ييةَالله يرةَاللهَلأَ دا ََ اللهَه
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THE LITTLE LITANY ُغرى ُالطِلبة ُالسلامِي ة ُالص 
Deacon: Again and again, in peace, etc. 

Priest: For Thou art our God, and unto Thee we 

ascribe glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

Choir: Amen. 

ْ اللهلهىلآاللهالشمهس ُ نُيْضرًاللهباسَلا  .َهىاللهآخرهنيْضرًالله
همجدلآاللهنيُُّراللهاللهاللهاللهالكهِ:  اَلله هُكَالله رسح  ارالله  ُ لأ كاللهن تَاللههواللهله

إُهىالله الله َُو  اللهنَ لُ حي اللهَهو د ٌلآاللهَ وَالله  ُ َُهرُ الله    ََُْ الله َ و 
هَري . اللهَهد اللهدَهْرا

 آم، .اللهالجوقة ُ
THE HYPAKOE IN TONE FOUR 

(or plain reading) 
 )أوُقراءةُ( وييُبهللح:ُالرابعالإيبهك

When they who were with Mary came, 

anticipating the dawn, and found the stone rolled 

away from the sepulcher, they heard from the 

Angel: Why seek ye among the dead, as though 

He were mortal man, Him Who abideth in 

everlasting light? Behold the grave-clothes. Go 

quickly and proclaim to the world that the Lord 

is risen, and hath put death to death. For He is the 

Son of God, Who saveth the race of man. 

دْوَاللهالله اللهمَعَاللهمَريملآاللهفَوَجاَ بْحَاللهَهلوَتياللهل  ي اللهَهِااااااااااااااُّ تا بَواَ سااااااااااااااَ
اللهقرئلًااللهالله ََ َ اللهَهمَلا َْ ما اللهَهوَبْرلآاللهُساااااااااَ رَجرًاللهَِّ ا ِْ جَرَاللهم دَ ََ َه
لآاللهَه  اللههوَاللهفياللهالله :اللههامَاللهتَطْل بَْ اللهمَعَاللهَهمَوْتىاللهلإ سااااارو  ُ  ي هَ
راَِّْ اللهالله نُسااااااااااااااْ لآالله فااروا َْ ؟اللهن ْ ظ رْوَاللههَفاارئافَاللهَلأ اللهَلأزَهيي َهايواَ

اَرهاَلله زْوَاللهفياللهَه را َْ نُمارَ اللهَهمَوْ لآاللهاللهَُ الله َْ اللهَهريوَاللهقاَدْاللهقار مااللهبا وي
اْسَاللهَهبَشَر.الله اللهجا اُاللهَهم خَلياص  الله  لأ يلا اللهَْ   

THE CANON IN TONE ONE – Fourth Ode ُ:لالقهنونُبهللح ُالأوديةُالرابعةُ - الأو 
Heirmos: Let the Prophet Habakkuk, the 

proclaimer of diving things, keep the divine 

watch with us, and show forth the radiant Angel 

who with resounding voice hath declared: Today 

doth bring salvation to the world, for Christ is 

risen as omnipotent. 

اللهاللهالله:إئمس بووق  َِ الله اللهََهُيي اٌ را َْ َهمَ اراللهِّلىالله ََ مَ هايَوافْالله
يرءَاللهالله َهضيا حَالله َهم  يشا الله ََ َهمَلا هُْ، را رالله برَهُيير لآالله َهم َ فَوياه الله
اللهَهمَسيحَاللهقداللهالله اللههلَرهملآاللهلأوي ًََ:اللهَه،وَْاللهخلاص  ُر قرئلًااللهجا

الله لآاللهبمراللهن يلا اللهِّلىاللهلحيا َْ اللهقر  قدير.شيء 
Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  

Christ revealed Himself as of the male sex when 

He opened the Virgin’s womb, and as a mortal 

was He called the Lamb. Thus, without blemish 

is our Pascha, for He tasted not corruption; and 

since He is truly God, prefect was He 

proclaimed.  

. ََوي اللهيرالله سَةا كَاللهَهم وَدي  اللهَهمَجْد اللههقيرم ا
لآاللهالله اللهَهبَ وهيي اللهَهم سَْ وْدَعا اراللهَهمَسيحَاللهبامراللهن يلا اللهفرتاح  ََ ِْ اللهفا لوي
بُامراللهالله مَلًالآالله َِ يَالله ميا اللهقَدْاللهس  بُامراللهن يلا اللهبَشَر  ََرًَلآالله اللهَسَْ بروَاللهذَ قَدا

يَالله اللهِّ،بَاللهفيلااالله اللهقَدْاللهد ِّا َ سا اللهَهدي بُامراللهن يلا اللهن يلا اللهم اَيّه اللهَِّ ا لآالله
يَاللهترميرً.اللهاللهَِ ٌّاللهاللهلهلا الله ميا  قَدْاللهس 

Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  

Christ, our blessed Crown, like unto a yearling 

lamb, of His own good will did sacrifice Himself 

for all, a Pascha of purification: and from the 

grave the beautiful Sun of Righteousness shone 

forth again upon us.  

.الله ََوي اللهيرالله سَةا كَاللهَهم وَدي  َهمَجْد اللههقيرم ا
َ الله اَةااللهَهم برََ اللهَهسي اللهَهمسيحَاللهَه  اللههوَاللهلَل،ح  ايرلآاللهقَدْاللهاللهمااللهاللهاللهلوي

َرًاللهالله ِْ فا وْهيلآالله َِ الله مح  ََ لَ اَهاالله برخْ اير الله َهن حيا الله ِّ ا ذ باحَالله
َ ُييرًاللهالله الله َهوَبرا اللهماَ الله دْلا ََ َه الله هَاراللهشَمْس  ث مياللهنشْرَقَالله رًَ.الله م طيُا

 زهَيرً.الله

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/pascha-hypakoe-wnbn.pdf
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

David, the ancestor of our God, danced with 

leaping before the symbolical Ark of the 

Covenant. Let us also, the holy people of God, 

beholding the fulfillment of the symbols, rejoice 

in godly wise: For Christ is risen, as omnipotent. 

اللهالله ََُ  ا الله ُُاللهَهودٌلآَهمجد اللهه وا اللهاللهاللهاللهَُهر َُو  اللهن لُحي َ وَالله
هَريَ .اللهآم، . اللهَهد  إُهىاللهدهرا

ليي.الله  اللهَهظا قَصَاللهت جرهَاللهَه ير و ا اللهََهلاااللهقَدْاللهََ دَُاللهجَدي اللهدَُ لوي
رْ راللهَ جرزَالله َِ اللهللهلآاللهفإذْاللهقَدْاللهنَبْ  ٌ هم وَدي اَلله ب  َْ هشي لآاَلله نُميراللهَ َ  
قَدْالله َهمسيحَالله الله لهُييرًلآاللهلأوي ًََالله رُ اللهس  فَلْا سَري َهرُّموزلآالله تلكَالله

اللهقَدير. اللهشيء  اللهبمراللهن يلا اللهِّلىاللهلحيا َْ  قر
Katavasia: Let the Prophet Abbacum, the 

proclaimer of diving things, keep the divine 

watch with us, and show forth the radiant Angel 

who with resounding voice hath declared: Today 

doth bring salvation to the world, for Christ is 

risen as omnipotent. 

اللهاللهالله هكطهفهسي بووق  َِ الله َهُيي اَلله اٌ را َْ همَ اراللهِّلىاَلله ََ هايَوافْاللهمَ
يرءَاللهالله َهضيا حَالله َهم  يشا الله ََ َهمَلا هُْ، را رالله برَهُيير لآالله َهم َ فَوياه الله
اللهَهمَسيحَاللهقداللهالله اللههلَرهملآاللهلأوي ًََ:اللهَه،وَْاللهخلاص  ُر قرئلًااللهجا

الله لآاللهبمراللهن يلا اللهِّلىاللهلحيا َْ اللهقر  قدير.شيء 
Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death; and to those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

َهمَوَْ الله َُالله اْ َُ َُ الله َلأموَ ا الله ماْ الله ْ، ا الله َْ قر الله َهمَسيح 
. يرةَاللههالي يَ اللهفياللهَهو بوَ ََ هَبَاللهَه َُ  )ثلاثرً(الله برهمَوْ لآاللهَُ

Jesus, having risen from the grave as He foretold, 

hath granted us life everlasting and Great Mercy. 
اَراللهالله ََ مُاَ فَورلَلآالله سَبََ الله لَمَرالله الله َهوَبْرا ماَ الله يَسوع الله الله َْ قر هَوَدْالله

َ ظْمى.الله مَةَاللهَه ِْ َُهري ييةَالله يرةَاللهَلأَ دا ََ اللهَه
THE LITTLE LITANY ُغرى  الطِلبة ُالسلامِي ة ُالص 

Deacon: Again and again, in peace, etc. 

Priest: For Thou art a good God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages.  

Choir: Amen. 

ْ اللهلهىلآاللهالشمهس ُ نُيْضرًاللهباسَلا  .َهىاللهآخرهنيْضرًالله
اللهاللهاللهالكهِ:  هُكَالله رساح  اللههلبشارالله مَُبٌّ لأ كاللهلهلا اللهصارهح الله

الله لُ حي اللهَهو د ٌلآاللهَ وَالله  ُ َُهرُ الله    ََُْ الله َهمجْدَلآاللهنيُُّراللهَ و 
هَاري . اللهَهد إُهىاللهدَهْرا الله َُو   ن

 آم، .الجوقة ُ
THE CANON IN TONE ONE – Fifth Ode ُ:لالقهنونُبهللح ُالأوديةُالخهمسةُ - الأو 

Heirmos: Let us arise in the deep dawn and, 

instead of myrrh, offer praise to the Master; and 

we shall see Christ, the Sun of Righteousness, 

Who causeth life to dawn for all. 

اللهاللهاللهالله:إئمس هُْا وَريابَ ي َِّميوَةلآالله هْجَةًالله دا هاج،َ الله م دي الله هااَبَْ نارَوي
اللهالله هُْا َري ا .الله اللهَهيَّيي وَضَاللهَهطي،با اللهَه يسبيحَاللهَهايوياللهِّا هالْسَ،يادا

هَيرةَاللهالله لآاللهم طلاَرًاَلله دْلا ََ ه اَلله ه  اللههواللهشَمْس   .اللههالْن حَهمَسيحَاَلله
Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  

When those held captive in the bonds of Hades 

beheld Thy boundless compassion, O Christ, 

they hastened to the light with a joyful step, 

exalting the eternal Pascha. 

.الله ََوي اللهيرالله سَةا كَاللهَهم وَدي  َهمَجْد اللههقيرم ا
اللهَهجََيمااللههميرالله حا اللهَهم نَبيل،َ اللهفياللهسَلاسا لآاللهلوي نيُُّراللهَهمَسيح 
ظوَاللهلفْرَطَاللهتََاُّااكَاللهَه  الله اللهيوصَفلآاللهتَسرََِّوَاللهَ َوَالله ََ هَ

ليالَةلآاللهِّرقاديَ اللهفاَِرًاللهنََ دييرً.الله َُ ْ اللهم َ  اللهب قْدَ  َهاُّواَ
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen.  

Bearing lights, let us go forth to meet Christ, 

Who cometh forth from the grave like a 

bridegroom. And with the ranks of them that love 

and keep this festival, let us celebrate the saving 

Pascha of God. 

اللهالله ََُ  ا الله ُُاللهَهودٌلآَهمجد اللهه وا اللهاللهاللهاللهَُهر َُو  اللهن لُحي َ وَالله
هَريَ .اللهآم، . اللهَهد  إُهىاللهدهرا

ماَ اللهالله الله زا َهبراَ الله هالْمَسيحا َهمَِر يحَالله ل،َ الله ِرما الله مَ ي هااََ وَدي
مَعَالله الله ،يادَوي ََ هُْا  خََ  لآالله لهىالله ِرمالوهرالله ل  يارالله َهريمسلآالله

. اراللهَهخَلاصيي اُ اللهله بيا،َ اللهَه يَ،،دلآاللههافاِحا اَ اللهَهم   َهمَرَتابا
Katavasia: Let us arise in the deep dawn and, 

instead of myrrh, offer praise to the Master; and 

we shall see Christ, the Sun of Righteousness, 

Who causeth life to dawn for all. 

اللهاللهاللهالله:هكطهفهسي هُْا وَريابَ ي هْجَةًاللهَِّميوَةلآالله هاج،َ اللهدا اللهم دي هااَبَْ نارَوي
اللهالله هُْا َري ا .الله اللهَهيَّيي وَضَاللهَهطي،با اللهَه يسبيحَاللهَهايوياللهِّا هالْسَ،يادا

هَيرةَاللهالله لآاللهم طلاَرًاَلله دْلا ََ ه اَلله ه  اللههواللهشَمْس   .اللههالْن حَهمَسيحَاَلله
Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death; and to those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

َهمَوَْ الله َُالله اْ َُ َُ الله َلأموَ ا الله ماْ الله ْ، ا الله َْ قر الله َهمَسيح 
. يرةَاللههالي يَ اللهفياللهَهو بوَ ََ هَبَاللهَه َُ  )ثلاثرً(الله برهمَوْ لآاللهَُ

Jesus, having risen from the grave as He foretold, 

hath granted us life everlasting and Great Mercy. 
اَراللهالله ََ مُاَ فَورلَلآالله سَبََ الله لَمَرالله الله َهوَبْرا ماَ الله يَسوع الله الله َْ قر هَوَدْالله

َ ظْمى.الله مَةَاللهَه ِْ َُهري ييةَالله يرةَاللهَلأَ دا ََ اللهَه
THE LITTLE LITANY ُغرى ُالطِلبة ُالسلامِي ة ُالص 

Deacon: Again and again, in peace, etc. 

Priest:  For sanctified and glorified is Thine all-

honorable and majestic name of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit, now and ever, 

and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ْ اللهلهىلآاللهالشمهس ُ نُيْضرًاللهباسَلا  .َهىاللهآخرهنيْضرًالله
ُُ اللهالكهِ:  َ و  نيُُّرالله َسْم كَالله دَالله تَُمَجي الله ٌَ تَوَدي قَدْالله لأ يلا الله

الله دَهْرا إُهىالله الله َُو  ن الله لُ حي َهو د ٌلآاللهَ وَالله الله  ُ َُهرُ الله    ََُْ
هَاري .  َهد
 آم، .اللهالجوقة ُ

THE CANON IN TONE ONE – Sixth Ode ُ:لالقهنونُبهللح ُالأوديةُالسهدسةُ - الأو 
Heirmos: Thou didst descend into the deepest 

parts of the earth, and didst shatter the everlasting 

bars that held fast those that were fettered, O 

Christ. And on the third day, like Jonas from the 

sea monster, Thou didst arise from the grave. 

اللهاللهالله:إئمس َر ا اللهدَََ هْتَاللهلهىاللهنَسرفاحا لآاللههَوَدْاللهَ َّ نيُُّراللهَهمَسيح 
َُبيَ ة َهم  هْراييةَالله َهدي َلأمْخرلَالله وْتَالله ََ فَسَ اللهاللهلآَلأَْضلآالله

َ رَزَْ الله الله َهُرهاثا َهَ،واْالله فُيالله َ وَل، لآالله َْ َهم  رباطَةَالله َهضي
َ اللهَهوَبْر اللهماَ اللهَهَو .اللهلآ رهاضرًاللهما  لَمراللهَ رَزَاللهيو رو 

Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  

Having kept the seals intact, O Christ, Thou didst 

rise from the tomb, O Thou Who didst not break 

the seal of the Virgin by Thy birth; and Thou hast 

opened unto us the gates of Paradise. 

.الله ََوي اللهيرالله سَةا كَاللهَهم وَدي  َهمَجْد اللههاقيرم ا
دْاللهالله ي فسا هَمْالله مَْ الله يرالله لآالله َهمَسيح  فياللهاللهناللهنيُُّرالله َهبَ وهييةاالله غْلاقَالله

خ  ومَلا الله ِرفاظرًالله الله َهريمْسا َ الله ما ضْتَالله َُ  َ هَوَدْالله هلآالله مَوهادا
.الله تَاللههَاراللهنْ وَوَاللهَهفارْدٌَُ َْ فََُ   سرهامَةلآالله
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen.  

O my Savior, the life-giving and unslain 

Sacrifice, when, as God, Thou of Thine own will, 

hadst offered up Thyself unto the Father, Thou 

didst raise up with Thyself the whole race of 

Adam when Thou didst rise from the grave. 

اللهالله ََُ  ا الله ُُاللهَهودٌلآَهمجد اللهه وا اللهاللهاللهاللهَُهر َُو  اللهن لُحي َ وَالله
هَريَ .اللهآم، . اللهَهد  إُهىاللهدهرا

اللهَه ي يح اللهغَ،ر  يُّ ََ اللهَه اللهاللهلآيراللهم خَلياِيلآاللهيراللهمَْ اللهه وَاللهَهو رْبرو 
هُميرالله اللهبرخْ يراََلآالله بْتَاللهذَتَكَاللهها وا بامراللهن يلا اللهلهلالآاللههَوَدْاللهقَري

َ اللهَهوَبْر يَاييَ لا اللهلليُر.اللهاللهلآق مْتَاللهما ذُ  الله َْ كَاللهآدَ ََ  نقَمْتَاللهمَ
Katavasia: Thou didst descend into the deepest 

parts of the earth, and didst shatter the everlasting 

bars that held fast those that were fettered, O 

Christ. And on the third day, like Jonas from the 

sea monster, Thou didst arise from the grave. 

اللهاللهاللهالله:هكطهفهسي نَسرفاحا لهىالله هْتَالله َّ َ هَوَدْالله لآالله َهمَسيح  نيُُّرالله
َُبيَ ة هْراييةَاللهَهم  وْتَاللهَلأمْخرلَاللهَهدي ََ اللهَلأَْضلآاللهفَسَ َر ا اللهاللهلآاللهدَََ

َ رَزَْ الله الله َهُرهاثا َهَ،واْالله فُيالله َ وَل، لآالله َْ َهم  رباطَةَالله َهضي
اللهماَ اللهَهَو . اللهلَمراللهَ رَزَاللهيو رو  َ اللهَهوَبْرا   رهاضرًاللهما

Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death; and to those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

َهمَوَْ الله َُالله اْ َُ َُ الله َلأموَ ا الله ماْ الله ْ، ا الله َْ قر الله َهمَسيح 
. يرةَاللههالي يَ اللهفياللهَهو بوَ ََ هَبَاللهَه َُ  )ثلاثرً(الله برهمَوْ لآاللهَُ

Jesus, having risen from the grave as He foretold, 

hath granted us life everlasting and Great Mercy. 
اَراللهالله ََ مُاَ فَورلَلآالله سَبََ الله لَمَرالله الله َهوَبْرا ماَ الله يَسوع الله الله َْ قر هَوَدْالله

َ ظْمى.الله مَةَاللهَه ِْ َُهري ييةَالله يرةَاللهَلأَ دا ََ اللهَه
THE LITTLE LITANY ُغرى ُالطِلبة ُالسلامِي ة ُالص 

Deacon: Again and again, in peace, etc. 

Priest:  For Thou art the King of peace and the 

Savior of our souls, and unto Thee we ascribe 

glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages.  

Choir: Amen. 

ْ اللهلهىلآاللهَهىاللهآخره.اللهالشمهس  نُيْضرًاللهباسَلا  نيْضرًالله
ارلآاللهاللهاللهاللهالكهِ:  الله  فوساااَ مُ خَلياص  اْالله لا اللهَهساااي لأ يكَاللهنَْ تَاللهمَلاك 

اللهَهو د ٌلآالله  ُ َُهرُ الله    ََُْ الله اللهَهمَجْدَاللهنيُُّراللهَ و  ح  هَكَالله  رْساا َُ
هَاري . اللهَهد إُهىاللهدَهْرا الله َُو  اللهنَ لُ حي  َ وَالله

 آم، .اللهالجوقة 
KONTAKION & OIKOS (Plain Reading) قراءة والبيت القنداق(( 

Though Thou didst descend into the grave, O 

Immortal One, yet didst Thou destroy the power 

of Hades, and didst arise as victor, O Christ God, 

calling to the myrrh-bearing women, Rejoice, 

and giving peace unto Thine Apostles, O Thou 

Who dost grant resurrection to the fallen. 

اللهيراللهمَْ الله الله هْتَاللهلهىاللهقَبْر  اْتَاللهَ َّ لآاللهل ياللهن يكَاللهيَمو هَُ اْ اللهل 
الله قُ مْتَاللهغرهابرًاللهنيُُّراللهَهمَسااااااااااااايح  تَاللهق ويةَاللهَهجََيملآالله ساااااااااااااْ دَََ
َ لآالله تَاللهَفْرَِْ اللهق لااْ اللهَهطي،اابا وَةااللهَهَاارمالا ا هُالْااسااااااااااااااْ ََهاالالآالله

لاْلآاللهيراللهمر احَاللهَهوَقاَ،َ اللهَهقايرْ. لَكَاللهَهسي هَبْتَاللهَ س  اللهَُُ
To the Sun before the sun, as it set for a time in 

the grave, the ointment-bearing maidens came at 

dawn, seeking Him as they would the day. And 

they shouted one to another: Come, let us, O 

friends, anoint with spices the life-bearing body, 

قْ رًاللهمراللهالله مْسلآاللههميراللهغروَاللهَُ مْسَاللهَهنرئاَ اللهقَبْحَاللهَهشاااي اللهَهشاااي لوي
الله اللهِرمالا   اللهَ ار   بْحا وَاللهَهِاااااااااُّ َْ بَوَتْاللهَ  لآاللهساااااااااَ فياللهَهريمْسا
اللهالله ُ  ي ضاااااااااااااا  َْ اللهبَ اُرَلآاللههارتافار   اللهَهاي ْ ،وبارًاللهيَبَْ غ،ااَلا اللهلارْ  اغارءا
الله َ طواَ اللهباره مياخَ ي بارياابلآاللههاا ضااااااااااااااَ َِ :اللههَل ميالله ااراللهيارالله َْض  هابَ
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now buried; the body that raiseth fallen Adam, 

lying in the sepulcher.  Come, let us hasten, as 

did the Magi, and fall down in worship; let us 

offer of our spices like unto their offerings, to 

Him who is no longer wrapped in swaddling 

clothes, but in finest linen.  Let us lament; let us 

weep; and let us cry: Master, arise, O Bestower 

of Resurrection to those who had fallen. 

الله َْ دًَاللهم قيمرًالله دَ دَُف،ارًلآاللهجَسااااااااااااَ يرةَالله ََ مرًاللهِرمالًااللهَه سااااااااااااْ جا
لآالله   َ دي ريح.اللههييرالله ااراللهم جا اللهفياللهَهضااااااااااي اللهَهطيريحا رقاطا َهسااااااااااي
لآالله دَ   اللهساارجا هْاخ ريوي اللهَُ اللهم َ سااراَِّر   اٌ اللهلرهمَجو وي ََ هُْا بردا
اللههاَدَياره مْاللههامَْ اللههوَاللههيسَاللهمَلْفوفارًالله اُْحا ْ ،وبارًاللهلما الله مَ ي هُْا واَديا

لآالله ااَلله وْاللهبا قْمارط  َُ ااْد  لآالله بارو  ُ  اللهفياللهسااااااااااااااَ دَْ لآاللهاللهاللهحْاللهماَ اَر    ارئا
ُْ افْالله :اللهيراللهساااا،يادَ رلآاللهاللهاللهاللهَُ  َ يْواظْالله رهاضاااارًاللهيراللهاللهلصااااراَخر   سااااْ

اللهمر احَاللهَهوَقاَ،َ اللهَهقيرْ.
THE SYNAXARION (Plain Reading) السِنْكسهئُ)قراءة(ُ

On the Holy and Great Sunday of the Passover 

(Pascha), we celebrate the life-giving 

Resurrection of our Lord and God and Savior 

Jesus Christ; for Christ alone did descend with 

condescension to fight Hades; and he ascended, 

bringing the abundant spoils of victory which He 

had snatched.  

بيااراللهالله ََ اللههاقايرمَةاالله ،ياد  ََ ظيمااللهَهم وَديٌلآالله   ََ اللهَه حا ِْ اللهَهفا دا َِ فياللهن
اللهَهمَسيحَاللهالله ،اية.اللهلوي َْ اللهَهم  اراللهيَسوعَاللهَهمَسيحا اِ مُ خَليا ارالله اُ إُه

هجََيمااللهم َ ارز ااًلله اَلله بَةا اللههام َرََ دَََ ََ  ْ دَه اَلله ِْ دَاللهلذْاللهنخََ اللهَُ اَ َِ لآاللهفَ
يّلَةاَلله اللهَهجَ الله.سرهابراًللهاللهغَارئامَاللهَهظيفَرا

Mary Magdalene and the rest of the women who were present at the Savior’s burial on Friday 

evening returned that very day from Golgotha to the city to prepare ointment and spices, that they 

might come later and anoint the body of Jesus. They rested the next day, Saturday, in fulfillment 

of the commandment. And on the following day, which was Sunday and which the Evangelists 

call the first day of the week, which fell on the twenty-fifth of March, or thirty-six hours after the 

death of Life-giving Jesus, the women came to the sepulcher with their prepared ointments. And 

as they were pondering the difficulty of rolling the stone from the gate of the sepulcher, a great 

earthquake took place, an angel of the Lord came down, whose appearance was like lightning and 

his clothes like snow, and rolled away the stone and sat thereon. The guards trembled with fear, 

became like dead, and fled. But the women entered the sepulcher and found not Jesus. But they 

found two other angels in the form of men dressed in white raiment who proclaimed to them the 

Resurrection of the Savior, commanding them to hasten and give the good news to the disciples. 

In the meantime, Peter and John, who had received the report from Mary Magdalene, hastened 

and entered the tomb and found there only the linen clothes. They returned with great joy to the 

city, and began to preach the supernatural Resurrection of Christ, having seen Him alive in truth 

five times that very day. 

 For this joyous Resurrection, we therefore celebrate today, kissing one another in Christ 

with the brotherly kiss, illustrating thereby the dissolution of the enmity that was between us and 

God, and our reconciliation through Christ. This Feast was called Pascha from the Jewish name; 

for Christ by His Passion and Resurrection translated us from the curse of Adam and the bondage 

of Satan to the ancient liberty and bliss. As for the day of the week, which is called in Hebrew 

“the first day,” being dedicated to our Lord for His glorification and magnification it is called in 

Greek, “Kyriake,” or the Lord’s Day. The disciples transferred it to the dignity of the Sabbath 

after the law of the Old Testament, and prescribed that it be a holiday and a day of rest. 
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To Him be glory and dominion unto ages of ages. 

Amen. 
.اللهآم، . اللهَهدهواَ يّة اللهلهىاللهنَ دا اَ َُه الله اللهفَلَلا اللهَهمَجْد 

IN THAT WE HAVE BEHELD َُالمسيحُإذُْقَدُْئأينهُقِيهمَة 

Reader: In that we have beheld the resurrection 

of Christ, let us worship the holy Lord Jesus, the 

only sinless One. Thy cross do we adore, O 

Christ, and Thy holy resurrection we praise and 

glorify; for Thou art our God, and we know none 

other beside Thee; we call upon Thy name. O 

come, all ye faithful, let us adore Christ’s holy 

resurrection. For lo, through the cross is joy come 

into all the world. Ever blessing the Lord, let us 

sing His resurrection, for in that He endured the 

cross for us, He hath destroyed death by death. 

(thrice) 

اللهاللهاللهالقهئِ:  دْاللههااااااااااااالريويا لآاللهفَلْاَسْج  نَياراللهقايرمَةَاللهَهمَسيحا لذْاللهقَدْالله
ُِدَه .الله َ اللهَهخَطَ الله ِااااااواْاللهما َْ لآاللهيسااااااوعَاللهَهمَ يٌا ُ َهاااااااااااااااااااااو دُّ
سَةااللهالله هُااااااااقايرمَ اكَاللهَهم وَدي الله د  اللهَ سْج  لااااااا،اااااااباكَاللهنيُُّراللهَهمَسيح  َِ ها
الله الله ََ آُخَرَاللهساااوَ ارالله  ُ دلآاللهلأ يكَاللهن تَاللههواللهله ُ  مَجيا الله بياح    ساااَ

ماكالله بُرسااااااْ الله راف  َْ رَاللهَهمؤما،َ اللهاللهاللهَ  ميي.اللههَلمياللهيراللهمَشااااااَ   سااااااَ
اللهالله اللههوذَاللهبرهِل،با اللهَهم وَديسةلآاللهلأوي دْاللههاقيرمةااللهَهمَسيحا َ سْج 
الله اللهفياللهلحيا اللهَهريوي اَ اَ اللهَهَرهاااااااااااااااااااام.اللههاا بر اللههان حيا قَدْاللهنتىاللهَهفرُ 
لْبَاللهماْ اللهالله َ مَحَاللهَهِاااااااي ِْ اللهَ بياحْاللهقايرمََ لا لآاللهلأ يلا اللهلذا ُ  ساااااااَ الله   ،ِ

اَِلله الله الله)ثلاثر( طيم.نجْلااراللهَهموَ اللهبرهمو ا
JESUS HAVING RISEN  ُلَقَدُْقهمَُيَسوع 

Reader: Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath granted us life everlasting and 

Great Mercy. (thrice) 

فَورلَلآاللهاللهاللهالقهئِ:  سَبََ الله لَمَرالله الله َهوَبْرا َ الله ما يَسوع الله الله َْ قر هَوَدْالله
َ ظْمى. مَةَاللهَه ِْ َُهري ييةَالله اَراللهَهَيرةَاللهَلأَ دا ََ الله)ثلاثر(الله مُاَ

THE CANON IN TONE ONE – Seventh Ode ُ:لالقهنونُبهللح ُالأوديةُالسهبعةُ - الأو 
Heirmos: The only blest and most glorious God 

of our Fathers, Who hath redeemed the Children 

from the furnace, is become man, and as a mortal 

doth suffer, and through suffering doth clothe 

mortality with the grace of incorruption. 

اللهَه  اللهن وََ اللهَهفاْ يَةَاللهماَ اللهَلأتوواللهاللهالله:إئمس اللهاللهلآلوي هميراللهصااارََ
رْبَحَاللهَهمرئاتَاللهجَمرلَاللهاللهاللهالله.ل ساااار رًلآاللهت هيمَاللهلمرئات بُآ مالاااللهسااااَ

دَالله َُهم مَجي الله ََ اْاللهَهفَسااااااردلآاللهنِّْااياللهبلاااللهلهلَااللهآبرئاارلآاللهَهم برََ َِّدَ
دَه. ِْ َُ 

Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  

The godly-wise women followed after Thee in 

haste with sweet-smelling myrrh. But Him 

Whom they sought with tears as dead, they 

joyfully adored as the living God, and announced 

unto Thy disciples, O Christ, the glad tidings of 

the mystical Pascha. 

.الله ََوي اللهيرالله سَةا كَاللهَهم وَدي  َهمَجْد اللههاقيرم ا
ُ  يالله ةَاللهنهْبر   َُ اللهَهاياسوةَاللهَهم َ  هيا لآاللهلوي وَاللهنيُُّراللهَهمَسيح  َْ لآاللهقَدْاللهبردَ

اللهالله هُ  ي الله لَمرئات  سْاَلا الله يَلَْ ما الله ل  ي َُه  الله لآالله اُ ي باط ، وبا لهيكَالله
روَالله بَُشي فَراِر لآالله الله هُ  ي ييرًالله َِ هلا الله سَجَدْوَالله قَدْالله اَير لآالله بر

ري . اللهَهسيا حا ِْ اللهبرهفا ََ  تَلام،َ 
Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  

We celebrate the death of death, the destruction 

of Hades, the beginning of an everlasting life. 

And with leaps of joy we praise the Cause 

thereof, the only blest and most glorious God of 

our Fathers. 

.الله ََوي اللهيرالله سَةا كَاللهَهم وَدي  َهمَجْد اللههاقيرم ا
هُابرَوََةاالله هجََيملآالله اْاَلله دْ َُ هُا لآالله همَوْ ا اَلله مرتَةا ،يادُوَاللهاَ ََ ل ياراللهم 

ارالله  سَبياح اللهعيشَة اللهنَخرااللهن دييةلآالله اِ تانر َْ لية اللهاللهاللهبُارْ مَْ اللهه وَاللهِّا
دَالله َُهم مَجي الله ََ هااللهَهخَْ،رَ لآاللهنَِّْاياللهبلاااللهلاهلَااللهآبرئارلآاللهَهم برََ ه ا

 ُِدَه.
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen.  

Truly sacred and supremely festive is this saving 

night, radiant with light, the forerunner of the 

bright beaming Day of the Resurrection, 

whereon the Timeless Light in bodily form shone 

from the grave for all. 

اللهالله ََُ  ا الله ُُاللهَهودٌلآَهمجد اللهه وا اللهاللهاللهاللهَُهر َُو  اللهن لُحي َ وَالله
هَريَ .اللهآم، . اللهَهد  إُهىاللهدهرا

ييةَاللهَهم َ اهاَ ةَاللهباالله هااللهَهل،لةَاللهَهخَلاصا قيوةااللهمراللهنشْرَفَاللهه ا ََ رهْ
َهقايرمَةااللهالله الله اَ َهم اْباَ ة الله ااَُر هيَالله لذْالله ِّ،دَهرلآالله الله نُجَحي
سْمر يرًلآاللهالله اللهجا هوَبْرا َ اَلله اللهما ه  اللهفيلاااللهنشْرَقَاللههالْن حيا َهم ضيءلآاَلله

مّرو. اللهَه اللهَهم اَيّه اللهَِّ ا  َهاوَ 
Katavasia: The only blest and most glorious God 

of our Fathers, Who hath redeemed the Children 

from the furnace, is become man, and as a mortal 

doth suffer, and through suffering doth clothe 

mortality with the grace of incorruption. 

اللهاللهالله:هكطهفهسي اللههميراللهصرََ لأتووا َ اَلله هفاْ يَةَاللهما ه  اللهن وََ اَلله اَلله لوي
بُآ مالاااللهسَرْبَحَاللهَهمرئاتَاللهجَمرلَاللهاللهاللهالله.ل سر رًلآاللهت هيمَاللهلمرئات

دَالله َُهم مَجي الله ََ اْاللهَهفَسردلآاللهنِّْااياللهبلاااللهلهلَااللهآبرئاارلآاللهَهم برََ َِّدَ
دَه. ِْ َُ 

Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death; and to those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

َهمَوَْ الله َُالله اْ َُ َُ الله َلأموَ ا الله ماْ الله ْ، ا الله َْ قر الله َهمَسيح 
. يرةَاللههالي يَ اللهفياللهَهو بوَ ََ هَبَاللهَه َُ  )ثلاثرً(الله برهمَوْ لآاللهَُ

Jesus, having risen from the grave as He foretold, 

hath granted us life everlasting and Great Mercy. 
اَراللهالله ََ مُاَ فَورلَلآالله سَبََ الله لَمَرالله الله َهوَبْرا ماَ الله يَسوع الله الله َْ قر هَوَدْالله

َ ظْمى.الله مَةَاللهَه ِْ َُهري ييةَالله يرةَاللهَلأَ دا ََ اللهَه
THE LITTLE LITANY ُغرى ُالطِلبة ُالسلامِي ة ُالص 

Deacon: Again and again, in peace, etc. 

Priest:  Blessed and glorified be the might of Thy 

Kingdom of the Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.   

Choir: Amen. 

ْ اللهلهىلآاللهَهىاللهآخرهاللهالشمهس  نُيْضرًاللهباسَلا  .نيْضرًالله
دًَلآاللهنيُُّاااراللهاللهاللهاللهالكااهِ:  مُ مَجاااي َااارًالله كَاللهم بااارََ اللهم لْناااا ُّّ هيَن ْ اللهِّا

إُهىالله الله َُو  اللهنَ حي لُاا  د ٌلآاللهَ وَالله اللهَهواا   ُ َُهرُ الله    ََُْ الله َ و 
هَاري . اللهَهد  دَهْرا

 آم، .اللهالجوقة 
THE CANON IN TONE ONE – Eighth Ode ُ:لالقهنونُبهللح ُالأوديةُالثهمنةُ - الأو 

Heirmos: This chosen and holy day is the first of 

the Sabbaths, the queen and lady, the feast of 

feasts, and the festival of festivals, wherein we 

bless Christ unto the ages. 

لآاللهَهاا  اللههوَاللهاللهالله:إئمس ٌَ دي اللهَهم وااَ دِّْوي اللهَهمااَ اللههااَ َاللهَهَ،وَْْ لوي
اللهالله اللهَلأعْيردا هرلآاللهل يمراللهه وَاللهِّ،د  مَُلان ُراللهُسَ،ياد  الله بو ا اللهَهسُّ ل  نيُ
اللهَهمَساااااااايحَاللهلهىالله  َ اَ ملآاللهَه  اللهفيلااالله  بر م اللهَهمَوَسااااااااا مَُوْسااااااااا

 َلأدْهرَ.
Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  

Come, on this auspicious day of the 

Resurrection, let us partake of the new fruit of the 

vine of divine gladness and of the Kingdom of 

Christ, praising Him as God unto the ages. 

.الله ََوي اللهيرالله سَةا كَاللهَهم وَدي  َهمَجْد اللههاقيرمَ ا
اللهمَلَنوَ الله  َ اَ لآالله  شر هَلمُّوَالله ااراللهفياللهيَوْاْاللهَهقايرمَةااللهَهمَشُْوَ
الله ديادلآاللهَها  اللههالْفَرَاُ ةااللهَهجاَ لآاللهَِِّاااااااااااااا،رَاللهَهنَرماَ َهمَساااااااااااااايحا

لآاللهم سَبياَ،اَلا اللهبامراللهن يلا اللهََهلا اللهمَدااللهَلأدهرَ.  ََهُيي
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Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  

Cast thine eyes about thee, O Sion, and behold! 

For lo, like divinely radiant luminaries, from the 

West, the North, the Sea, and the East have thy 

children assembled unto thee, blessing Christ 

unto the ages. 

.الله ََوي اللهيرالله سَةا كَاللهَهم وَدي  َهمَجْد اللههقيرم ا
َُْ ظ ر لآاللهلأ يلا الله اللهبرساْ ادَََة الله فَياللهنَهَْرظَكا اللهٱَْ َُ،وو  يراللهصاا
اللهم ضاااااااااارءَة اللهماَ اللهالله اَ ي ََ اللهلَدَ َُاللهلاهيكا د ََ اللهقَدْاللهتَوَ اَ ه وذَاللهنُْ د 
رقلآاللهالله َُهمَشاااااااااااااْ الله را َْ َُهبَ الله مرلا َُهشاااااااااااااي الله َ اللهَهمَغراَوا ُلآاللهما

اللهمدااللهَلأدهرَ. اَل،َ اللهَهمَسيحَاللهفيكا  م بر
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen.  

O Father Almighty, the Word, and the Spirit, one 

Nature in three Hypostases united, transcending 

essence and supremely Divine! In Thee have we 

been baptized, and Thee will we bless unto all the 

ages. 

اللهالله ََُ  ا الله ُُاللهَهوادٌلآَهمجاد اللهه وا اللهاللهاللهَُهر َُو  اللهن لُاحي َ وَالله
هَريَ .اللهآم، . اللهَهد  إُهىاللهدهرا

ة اللهالله ََ ُُلآاللهَهطبي َُهر َُهنَلامَة الله لآالله رباط اللهَهن حي اللهَهضاااي نَيُُّراللهَ و 
اللهَهلاهوَ الله دَة اللهفياللهثَلاثاااةااللهنَقااار يملآاللهََهااالا اللهَهفااارئا   َهم وَِاااي
دااللهالله اللهمااَ  َ اَ الله  باار ََ ر إُيااي طَباغ الله كَاللهَ ِااااااااااااااْ َُهجَوْهَرلآاللهل ياااراللهبااا

 َلأدْهرَ.
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Katavasia: This chosen and holy day is the first 

of the Sabbaths, the queen and lady, the feast of 

feasts, and the festival of festivals, wherein we 

bless Christ unto the ages. 

.الله َُ سْج د اللههالْريوي َ الله ُ  براَ الله  سَبياح الله
لآاللهَه  اللهاللهالله:هكطهفهساااااااااي ٌَ اللهَهم وَدي اللهَهمَدِّْوي اللهه َاللهَهَ،وَْْ لوي

اللهالله هرلآاللهل يمراللههوَاللهِّ،د  ،ياد  مَُلان ُراللهُسااااااااَ الله بو ا اللهَهسااااااااي ل  هوَاللهنيُ
اللهَهمَسااايحَالله  َ اَ ملآاللهَه  اللهفيلااالله  بر م اللهَهمَوَساااا مَُوْساااا الله َلأعْيردا

 لهىاللهَلأدْهرَ.
Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death; and to those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

َهمَوَْ الله َُالله اْ َُ َُ الله َلأموَ ا الله ماْ الله ْ، ا الله َْ قر الله َهمَسيح 
. يرةَاللههالي يَ اللهفياللهَهو بوَ ََ هَبَاللهَه َُ  )ثلاثرً(الله برهمَوْ لآاللهَُ

Jesus, having risen from the grave as He foretold, 

hath granted us life everlasting and Great Mercy. 
اَراللهالله ََ مُاَ فَورلَلآالله سَبََ الله لَمَرالله الله َهوَبْرا ماَ الله يَسوع الله الله َْ قر هَوَدْالله

َ ظْمى.الله مَةَاللهَه ِْ َُهري ييةَالله يرةَاللهَلأَ دا ََ اللهَه
THE LITTLE LITANY ُغرى ُالطِلبة ُالسلامِي ة ُالص 

Deacon: Again and again, in peace, etc. 

Priest:  For blessed is Thy name and glorified is 

Thy kingdom of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages.   

Choir: Amen. 

ْ اللهلهىلآاللهَهىاللهآخره.اللهالشمهس  نُيْضرًاللهباسَلا  نيْضرًالله
اْاللهاللهاللهالكااهِ:  رَ َْ اللهََ كَاللهَهن ليايُّ مااا  اللهَسااااااااااااااْ ََ دْاللهتَبااارََ لا اللهقاااَ لأ اااي

اللهَهوا د ٌلآالله  ُ َُهرُ الله    ََُْ الله اُراللهَ و  ظيم اللهَهجَلاللآاللهنيُّ ََ َُه
هَاري . اللهَهد إُهىاللهدَهْرا الله َُو  اللهن لُ حي  َ وَالله

 آم، .اللهالجوقة 
Deacon: The Theotokos and Mother of the Light 

let us honor and magnify in song. 
ْ اللهالله الشااااامهس الله  نَريا اللهبرهَ ساااااااار يحا نُ يْااللهَهايواَ هوَهادَةااللهََهلااالله
م، . ظيا ََ ُم 
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THE CANON IN TONE ONE – Ninth Ode ُ:لالقهنونُبهللح اللهالأوديةُالتهسعةُ - الأو 
Magnify, O my soul, Him Who suffered willingly, 

and was buried, and arose from the grave on the 

third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

َ اللهالله قُرْاللهما قُ بارلآالله َْوِّْرالله مالله مياللهيرالله فَْسااااااااياللهَه  اللهتَ هي َِّظيا
يُرهاث.الله اللهفياللهَه،وَاْاللهَه  َهوَبرْا

اللهمَجْدَالله شااااليم اللهَهجَديدةلآاللهلأوي ََُ َ ا،ر اللهيراللهن َ ا،ر لآاللهَسااااْ لسااااْ
يااااااراللهالله ليليالله َُ تَُ َ وَالله لفْرَِيالله .الله ِّليااااااكا رَقَالله نشااااااااااااااْ الله َهريويا
رَبياللهباقايرمَةااللهالله ْْ َُهدةَاللهََهلاااللهَهايقاييةلآاللهل اللهيرالله نُ تا ،وولآالله ُْ صا

هَداَ. َُ 
Magnify, O my soul, Christ the Giver of life, Who 

arose from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

ضَاللهالله ََيرةلآاللهَهارها ياللهَه َْطا مياللهيرالله فَْسااااياللهَهمَساااايحَاللهم  َِّظيا
اللهفياللهَه،وَاْاللهَهُرهث.الله َ اللهَهوَبرْا  ما

اللهمَجْدَالله شااااليم اللهَهجَديدةلآاللهلأوي ََُ َ ا،ر اللهيراللهن َ ا،ر لآاللهَسااااْ لسااااْ
يااااااراللهالله ليليالله َُ تَُ َ وَالله لفْرَِيالله .الله ِّليااااااكا رَقَالله نشااااااااااااااْ الله َهريويا
رَبياللهباقايرمَةااللهالله ْْ َُهدةَاللهََهلاااللهَهايقاييةلآاللهل اللهيرالله نُ تا ،وولآالله ُْ صا

هَداَ. َُ 
Christ is the new Pascha, the living sacrificial 

Victim, the Lamb of God that taketh away the sin 

of the world. 

O Thy divine and beloved and most sweet voice; 

Thou hast truly promised that Thou wouldst be 

with us unto the end of the world, O Christ; and 

we faithful rejoice, having this as an anchor of 

hope. 

ع الله فا اللهَهريَ اُ َِمَح الله َِييةلآالله ََة الله ذَُ ي ح اللهجَديد لآالله ِْ َهمَسيح اللهفا
 خَط،َ ةَاللهَهَرهَم.الله

لآاللهيراللهمراللهنَهَ ياللهَ غْمَ اَكَاللهنيُُّراللهالله بي َِ رَفَلآاللهيراللهمراللهن يراللهمراللهنشااااااااااااااْ
اللهالله قرًاللهب  يكَاللهتَنوو  ِّْدًَاللهصااااردا َِّدْتَاراللهَُ َهمَساااايحلآاللهلأ يكَاللهقَدْاللهَُ
ا،َ اللهالله َهمؤما الله   َ َ َهاااااا  الله هْرلآالله َهاااااادي الله لهىالله اجاااااارزا ااااااارالله ََ مَ

م اللهبَلاااللهلَمارْسرة اللههارَجرئار اِ  َ َْ ليال، .اللهلآَ  َُ اللهم َ  ج  اُ  فَاَبَْ 
Today the whole creation is glad and doth 

rejoice, for Christ is risen, and Hades hath been 

despoiled. 

O Thy divine and beloved and most sweet voice; 

Thou hast truly promised that Thou wouldst be 

with us unto the end of the world, O Christ; and 

we faithful rejoice, having this as an anchor of 

hope. 

اللهَهمَسااااااايحَاللهقَدْالله تُفَْرَُلآاللهلأوي ج الله اُ َه،وَْْاللهَهخَليوة اللهنجْمعَ اللهتبََْ 
يماللهقَدْاللهس بي.الله َُهجََ  قرْالله

لآاللهيراللهمراللهنَهَ ياللهَ غْمَ اَكَاللهنيُُّراللهالله بي َِ رَفَلآاللهيراللهمراللهن يراللهمراللهنشااااااااااااااْ
اللهالله قرًاللهب  يكَاللهتَنوو  ِّْدًَاللهصااااردا َِّدْتَاراللهَُ َهمَساااايحلآاللهلأ يكَاللهقَدْاللهَُ
ا،َ اللهالله َهمؤما الله   َ َ َهاااااا  الله هْرلآالله َهاااااادي الله لهىالله اجاااااارزا ااااااارالله ََ مَ

م اللهبَلاااللهلَمارْسرة اللههارَجرئار اِ  َ َْ ليال، .اللهلآَ  َُ اللهم َ  ج  اُ  فَاَبَْ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. Magnify, O my soul, the dominion of 

the Undivided Godhead of Three Hypostases. 

O great and most sacred Pascha, Christ; O 

Wisdom and Word and Power of God! Grant that 

we partake of Thee fully in the unwaning day of 

Thy Kingdom. 

اللهالله ََُ  ا الله ها وا د الله ُُاللهاللهَهمَجاااااْ د ٌَُهر ياااااراللهاللهاللهاللهلآَهوااااا  ميالله َِّظيا
م.الله اللهَهم اوَْسا اللهَلأقر يمااللهغ،را لَيثا اللهَهمُ  يّةاللهَهلاهو ا   فَْسياللهِّا
اُالله هْمَةَالله اِ اللهَلأمَُْحلآاللهيرالله اللهَلأجَحُّ ح  اللهَهفاِاااااْ نيُُّراللهَهمَسااااايح 
الله فَرا كَاللهبا ُْ مااَ َ وْالله  سااااااااااااااارها مْاللهَِّلَْ،اااراللهباا اَ تاَلالآاللهنْ  قُ وي لَُلامَ ااَلا الله

اللهن دًَ. اللهم لْناكَاللهَه  الله اللهيَغْر و  اَ قيوةلآاللهفياللهَ ُر َِ 
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Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Rejoice, O Virgin, rejoice; rejoice, O blessed 

one; rejoice, O most glorified one, for thy Son 

hath arisen from the grave on the third day. 

O great and most sacred Pascha, Christ; O 

Wisdom and Word and Power of God! Grant that 

we partake of Thee fully in the unwaning day of 

Thy Kingdom. 

هَريَ .اللهآم، .اللهالله اللهَهاد إُهىاللهدَهْرا الله َُو  اللهن لُاحي ياللهاللهَ وَالله لفْرَِ
ياللهياراللهالله ااَةلآاللهلفْرَِ َََ ياللهيااراللهم باار يلآاللهلفْرَِ ااراللهَهبَ ول اللهَفْرَِ نيي ُ 
اللهفياللهَه،واْاللهَهُرهث.الله َ اللهَهوَبرْا اللهقَدْاللهقرْاللهما اللهَ اَْكا دَةاللهلأوي  م مَجي
اُالله هْمَةَالله اِ اللهَلأمَُْحلآاللهيرالله اللهَلأجَحُّ ح  اللهَهفاِاااااْ نيُُّراللهَهمَسااااايح 
الله فَرا كَاللهبا ُْ مااَ َ وْالله  سااااااااااااااارها مْاللهَِّلَْ،اااراللهباا اَ تاَلالآاللهنْ  قُ وي لَُلامَ ااَلا الله

اللهن دًَ. اللهم لْناكَاللهَه  الله اللهيَغْر و  اَ قيوةلآاللهفياللهَ ُر َِ 
The Angel cried unto her that is full of grace: O 
pure Virgin, rejoice, and again I say, rejoice; for 
thy Son hath arisen from the grave on the third 
day. 
Katavasia: Shine, shine, O new Jerusalem, for 
the glory of the Lord hath arisen upon thee; dance 
now and be glad, O Zion, and do thou exult, O 
pure Theotokos, in the arising of Him Whom 
thou didst bear. 

ََء اللهالله َهََْ  رالله نيي ُ  َِّل،ُْرلآالله مَاالله َهم اَْ َْوَالله  َ تفََويهالله ََالله َهمَلا الله لوي
اللهقَدْاللهقرْاللهالله اَلله اَْكا يلآاللهلأوي فْرَاِ نُقول اللهنيضراًَلله يلآالله فْرَِ يية اَلله َهايقا

اللهفياللهَه،وْاْاللهَهُرهث.الله َ اللهَهوَبرْا  ما
شليم اللهَهجَديدةلآاللهاللهالله:هكطهفهسي ََُ لسَْ ا،ر لآاللهَسَْ ا،ر اللهيراللهن

ليليالله َُ تَُ .اللهلفْرَِياللهَ وَالله اللهنشْرَقَاللهِّليكا اللهمَجْدَاللهَهريويا لأوي
رَبياللهالله ْْ ل َهايقاييةلآالله ََهلااالله َُهدةَالله يرالله الله نُ تا ،وولآالله ُْ صا يرالله

هَداَ.  باقايرمَةااللهَُ
Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death; and to those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

َهمَوَْ الله َُالله اْ َُ َُ الله َلأموَ ا الله ماْ الله ْ، ا الله َْ قر الله َهمَسيح 
. يرةَاللههالي يَ اللهفياللهَهو بوَ ََ هَبَاللهَه َُ  )ثلاثرً(الله برهمَوْ لآاللهَُ

Jesus, having risen from the grave as He foretold, 

hath granted us life everlasting and Great Mercy. 
اَراللهالله ََ مُاَ فَورلَلآالله سَبََ الله لَمَرالله الله َهوَبْرا ماَ الله يَسوع الله الله َْ قر هَوَدْالله

َ ظْمى.الله مَةَاللهَه ِْ َُهري ييةَالله يرةَاللهَلأَ دا ََ اللهَه
THE LITTLE LITANY ُغرى  الطِلبة ُالسلامِي ة ُالص 

Deacon: Again and again, in peace, etc.  

Priest: For all the powers of heaven praise Thee, 

and unto Thee they ascribe glory to the Father, 

and to the Son, and to the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages.  

Choir: Amen.  

ْ اللهلهىلآاللهَهىاللهآخره.اللهالشمهس  نُيْضرًاللهباسَلا  نيْضرًالله
َُ لآاللهاللهاللهالكهِ:  مر اللهَهسااااااااااي اللهق ويَ ا اللهل حُّ بياح  اللهت سااااااااااَ ََ لأ يلا اللهليير

الله  ُ َُهرُ الله    ََُ الله دَلآاللهنيُُّاااراللهَ و  اللهَهمَجاااْ ح  كَالله  رْساااااااااااااااااا هُاااَ
هَاري . اللهَهد إُهىاللهدَهْرا الله َُو  اللهن لُ حي  َهو د ٌلآاللهَ وَالله

 آم، .اللهالجوقة 
EXAPOSTEILARION IN TONE TWO َُُلائيُبهللح:ُالثهنيُتُِسُْبُ الإكس

When Thou hadst fallen asleep in the flesh as one 

mortal, O King and Lord, Thou didst rise again 

on the third day, raising up Adam from 

corruption, and abolishing death: O Pascha of 

incorruption! O salvation of the world! (thrice)  

لآاللهيراللهمَْ اللههوَالله الله رئمرًاللهلمرئات  دا تَاللهبرهجَسااااااَ َْ طَجَ هميراللهَِااااااْ
فُياللهَهَ،وْاْالله لًالآالله طيا ََ تَاللهَهمَوَْ اللهم  كلآاللهنبْطَلاااْ َُهمَلاااا الله َهريوُّ
ضارًلآاللهالله اُ َ اللهَهبالىاللهم اْ اللهما َْ نُقَمْتَاللهآدَ ُرًلآالله اَ اْبَ اللهق مْتَاللهم  َهيُرهاثا

خَُلاصَاللهَهَرهَم.الله)ثلاثرً( الله اْاللهَهفَسردا حَاللهَِّدَ ِْ  يراللهفا

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/pascha-5-matins-exaposteilarion-wnbn.pdf
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THE PRAISES IN TONE ONE ُل  الإينوسُبهللح:ُالأو 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

Praise ye the Lord from the heavens; praise Him 

in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

اللهماَ اللهالله بياَوَاللهَهريوي .اللهسااااااااااااااَ اللهَهريوي بياحا مَة اللهفَلْ  سااااااااااااااَ اللهَ سااااااااااااااَ َ حُّ
اللهالله بياَوه اللهفياللهَلأِّرهيلآاللهلأ يلا اللههَكَاللهيَل،   لآاللهساااااااااااَ َُ ا مر َهساااااااااااي

اللهيراللهُ. اللهَه سبيح 
Praise ye Him all His angels. Praise ye Him, all 

His hosts. To Thee, O God, is due our song.   
بياَوه اللهيراللهساااارئارَاللهق ويَتالاالآالله ساااابياَوه اللهيراللهجميعَاللهمَلائانَ الاالآاللهسااااَ

اللهيراللهُ. اللهَه سبيح   لأ يلا اللههكَاللهيَل،  
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

We praise, O Christ, Thy saving Passion and 

glorify Thy Resurrection. 

اللهن رَْاَه.الله.1ُاستيخ: اللههاجميعا  ه َاللهَهمَجْد اللهينَوو 
الله د  ُ  مَجيا ييةلآالله اللهآ مَكَاللهَهخَلاصاااااااااا بياح  الله  ساااااااااَ نيُُّراللهَهمَسااااااااايح 

 قايرمََ ك.
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

O Thou Who didst endure the Cross and abolish 

Death and didst rise again from the dead: give 

peace to our life, O Lord, for Thou only art 

almighty. 

بياَوه اللهفياللهالله .2ُُاساااتيخ: لآاللهسااااَ دييساااايلاا بياَوَاللهُاللهفياللهقا سااااَ
تالا اللهق وي الله.فَلَكا

اللهماْ اللهالله َْ قُار حَاللهَهمَوَْ لآالله نُبْطاَ ل،ابَالله حَاللهَهِااااااااااااااي َ ماَ ِْ اللهَ ياراللهمَ ا
الله ََ دَ ِْ لآاللهبامراللهن يكَاللهَُ يرتَاراللهيراللهََوي َِ ليامْالله لآاللهسااااااااَ اللهَلأمْوَ ا  ، ا

اللهَ قْ ادََ.  َ ليايُّ
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

O Thou Who didst despoil Hades and raise man 

again from the dead by Thy Resurrection, O 

Christ, make us worthy with pure hearts to praise 

and glorify Thee. 

بياَوه اللهَ ظ،رَاللهاللهاللهالله.3ُُاساااتيخ: لآاللهساااااَ تََالاا بياَوه اللهِّلىاللهموَْدَ ساااااَ
لا ُْرةااللهَِّظَمَ ا ََ.ُ

اللهالله نُقرَْ بَىاللهَهجََيمَاللهم ب،دًَلآالله لآاللهيراللهمَْ اللهساااااااااااَ نيُُّراللهَهمَسااااااااااايح 
اللهَ قايية اللهالله كَاللهباو لوو  ََ بيا لْاراللهنوْالله  سااااااااااَ ََْ سااااااااااروَاللهباقايرمَ الاالآاللهنهيا

دََ.  ُ  مَجيا
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

Glorifying Thy divine condescension, we praise 

Thee, O Christ, for Thou wast born of a Virgin 

yet wast not separated from the Father. Thou 

didst suffer as man and of Thine own free will 

endured the Cross, and Thou didst rise again 

from the tomb going forth as from a bridal 

chamber that Thou mightest save the world. O 

Lord, glory to Thee. 

اللهاللهُ.4ُُاساتيخ: ّْمراَ بياَوه اللهبرهما لآاللهساَ اللهَهبوقا َْ ا لَ بياَوه الله ا ساَ
ُ .ةَُهو،ُراََلله

ديَ اللهتَارز هَكَاللهَهلائَ اللهاللهلآنيُُّراللهَهمَساااااايح الله كَاللهم مَجيا  َ بيا ل يرالله  سااااااَ
حْاللهَِّْ اللهالله هَُمْاللهيَاْفَِاااااااااااااااا لآالله ََءا  ْ َ اللهَهَااَ دَاللهما هااا باارلِلالآاللهيااراللهمَْ اللهُ 
لْبَالله َ مَحَاللهَهِااااااااي ِْ َُ لآالله تَُ هيمَاللهلإْ ساااااااارو  لآالله اللهَ وا ِ ضااااااااْ ا
لآالله  َ دْ اَدًَاللهلماااراللهماْ اللهخاااا َُ الله َ اللهَهريمْسا ثَاللهما َُْ بََاااَ ْوِّْااارًلآالله

اللههَك.هانَيْاللهي خَلياصَاللهَهَرهَمَلآاللهيراللهاََلله اللهَهمَجْد   وُّ
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THE PASCHAL STICHERA 

IN TONE FIVE 
 تيشيراتُالفصحُبهللحِ:ُالخهمسُاسُْ

Verse 1. Let God arise and let His enemies be 

scattered, and let them that hate Him flee from 

before His face. 

A sacred Pascha hath been shown forth to us 

today; a new and holy Pascha, a mystic Pascha, 

an all venerable Pascha, a Pascha that is Christ 

the Redeemer; a spotless Pascha, a great Pascha, 

a Pascha of the faithful, a Pascha that hath 

opened unto us the gates of Paradise; a Pascha 

that doth hallow all the faithful. 

دْاللهجَميع اللهنِّدَئاالله  1اسااتيخ:ُُ يَُ بَدَي ُ الله يوَ ماالله ُْر وْاللهاللهلالآها يَُ
لا َُجْاُ اْالله ْ اللهنمر ضوه اللهما  .م بغْا

َهمَسيحَاللهالله ارالله ََ ِْ فا الله اللهَهم اْوا لوي َهَ،وَْْ هَارالله َتيضَحَالله الله قَدا لآالله
ريايرًلآالله َرًاللهسا ِْ سرًلآاللهفا َرًاللهجَديدًَاللهم وَدي ِْ َرًاللهشَريفرًلآاللهفا ِْ فا
ْ،بلآالله ََ َه َ الله ما َ ري رًالله َرًالله ِْ فا َهوَقرَلآالله جَل،حَالله َرًالله ِْ فا
َرًاللهفرتاَرًاللههَاراللهالله ِْ َرًاللههالْمؤما، لآاللهفا ِْ َرًاللهَِّظيمرًلآاللهفا ِْ فا

سرًاللهجميعَاللهَهمؤم َرًاللهم وَديا ِْ ٌلآاللهفا  ا، .اللهنْ وَوَاللهَهفارْدَُْ
Verse 2. As smoke vanisheth, so let them vanish; 

as wax melteth before the fire. 

Come from that scene, O women, bearers of good 

tidings, and say to Sion; Receive from us the 

tidings of joy, of the Resurrection of Christ. 

Exult, dance, and be glad, O Jerusalem, for thou 

hast seen Christ the King as a bridegroom come 

forth from the tomb. 

اللهالله 2اسااتيخ:ُُ لَُمراللهيَ ُو  وُلآالله لَمراللهي برد اللهَهدخرو اللهي برد
اللهَهايرَ. َُجْلاا اْالله ْ اللهنمر مْع اللهما  َهشي

بَْ اللهالله اْ خُر َهبَش،رَ لآالله َهاياسْوَة الله نيي  ُرالله الله َهمَاْظَرا َ الله ما هَل ميالله
باقايرمَةااللهالله الله َهفَرَاُ بَشرئارَالله ماايرالله لقْبَليالله :الله قرئالا   َ،وْوَالله ُْ صا

لآاللهالله.َهمَسيح  َُ ر ليلياللهباس  َُ تَُ الله بوَ   َ رَبياللهبا ْْ شليم اللهَ ََُ يراللهن 
اللهلَخََ  . َ اللهَهوَبْرا زًَاللهما اللهبراَ اللهَهمَسيحَاللهمَلانَكا  هام شرهَدَتاكا

Verse 3. So let sinners perish at the presence of 

God, and let the righteous be glad. 

The myrrh-bearing women at deep dawn drew 

nigh to the tomb of the Giver of life; they found 

an Angel sitting upon the stone, and he, 

addressing them, in this manner did say: Why 

seek ye the Living among the dead? Why mourn 

ye the Incorruptible amid corruption? Go, 

proclaim it unto His disciples. 

اللهاللهالله 3اساااااااااتيخ:ُ َُجاْلاا اْالله ْ اللهنمار ُْلاَك اللهَهخَطاَ ة اللهما كَاللهتَ اََ هاا
نمااااارْاللهُ لووَالله يَُ َُلَي ووَالله يفَْرَِ يوووَالله ديا َُهِاااااااااااااااااايا لآالله اللهلآاُ

.َُ يَمووَاللهبرهسر  يَُ اََ
بَْ اللهفياللهالله ،بلآاللههميراللهَْ َ ِاااااااااااَ اللهَهطيا وَةَاللهَهَرمالا ا اللهَهاياساااااااااااْ لوي
يرةلآاللهصاردَفَْ اللهالله ََ طياللهَه َْ اللهَهم  ريحا اَِ الله هْجَة اللهَِّميوَة اللهبإزَءا دا
اللهقرئالًااللهالله ُ  ي ب  اْ جَرلآاللهفَطَفاَ اللهي خر ََ مَلاَرًاللهجرهاسااااااارًاللهِّلىاللهَه
اللهمَعَاللهَهمَوْتى؟اللهالله يي ََ اللهتَطْل بَْ اللهَه بااااره ن  ي اللههَنااااَ َ:اللهماااارالله ُ  ي هَ

تَااااااد  اْلله لذْهَبَْ اللهاللههامااااارذَالله َهبالى؟الله الله َِّ ا َهم اَيّهَالله َهبالىالله َ اللهفيالله
رْوَاللهتَلام،َ ه.  بَُشيا

Verse 4. This is the day which the Lord hath 

made; let us rejoice and be glad therein. 

A Pascha of delight, Pascha, the Lord's Pascha, 

an all venerable Pascha hath dawned for us, a 

Pascha whereon let us embrace one another with 

joy. O Pascha, ransom from sorrow! Today, 

Christ hath shone forth from the tomb as from a 

لآاللهالله 4اسااااااتيخ:ُُ لا اللهَهريوي ََ اَ ه َاللههوَاللهَهَ،وْْ اللهَه  اللهصااااااااااَ
ليحْاللهبالاا. َُ  َ َُ الله  هااَفْرَُْ

لَعَاللههَارالله ْْ لآاللهقَدْاللهنَ اللهَهريوي ح  اراللهَه  اللههواللهفاِاااااااااْ ََ اللهفاِاااااااااْ لوي
َرًالله َرًاللهجَل،حَاللهََِّْ ابرَلآاللهفاِااااااااْ َرًاللهم طْرابرًلآاللهفاِااااااااْ فاِااااااااْ
اللهالله ح  ضاارًاللهبافَرَُلآاللهفيراللههَلا اللهماْ اللهفاِااْ َْ اراللهبَ ضاا  َْ اللهفيلاااللهبَ   ِاارفاح 
الله اللهَهمَسااااااااايحَاللهقَدْاللهَ ََّ اللهَه،وَْ ذُهكَاللهلأوي ولآالله ّْ  َ َ اللهَه اللهما م اْوا  
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bridal chamber, and hath filled the women with 

joy, saying: Proclaim it unto the Apostles. 
وَةَاللهفَرَِرًاللهالله َِّبَاللهَهاياسااااااْ ُْ نُ دَْلآالله َ اللهَهخا اللهما اللهلرهبرزا ا َ اللهَهوَبْرا ما

حَالله  هك. رْوَاللهَهرُّس   باوَوْهالاا:اللهبَشيا
THE DOXASTICON OF PASCHA 

IN TONE FIVE 
 ذكصهُالفصحُبهللح:ُالخهمس

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen.  

It is the day of Resurrection; let us be radiant for 

the festival, and let us embrace one another. Let 

us say, O brethren, even to those that hate us: Let 

us forgive all things on the Resurrection. And 

thus let us cry: 

Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death; and to those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

اللهالله ََُ  ا الله ُُاللهَهودٌلآَهمجد اللهه وا اللهاللهاللهاللهَُهر َُو  اللهن لُ حي َ وَالله
هَريَ .اللهآم، .الله اللهَهد  إُهىاللهدَهْرا

ملآالله برهمَوْسا َ َ الَأالله نوْالله فَسَب،ل ارالله َهقايرمَةلآالله يَوْْ الله الله نهَ،وَْْ
فَحْالله ِْ هُْاَ لخْوَةلآالله يرالله هُْاَو حْالله ضرًلآالله َْ بَ ارالله ض  َْ بَ ُ  ِرفاحَالله
ُْ افْاللههَنَ َالله هُْاَ اللهفياللهَهقيرمَةلآالله اللهشَيء  هام بْغاض،اراللهَِّْ اللهل حيا

 قرئال، :
اللهدَئاسرًاللهَهمَوَْ اللهبامَوْتالاالآالله اللهَلأمْوَ ا ْ الله ، ا اللهما َْ اللهقر َهمَسيح 

م اللهَهَيرة.الله)ثلاثرً(الله  ُ هَبَ اللهَُ  َُه يَ اللهفياللهَهو بواَ
**The Divine Liturgy of St. John Chrysostom now begins.** 
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